
ʹसɺ िवȫ वास

 हमारे ȭवगɁय िपता आज राɑी हमारी ये भावना ह।ै हम यहां िवȫ वास
के Ǻलए जमा ह,ै केवल यीशु मसीह पर िवȫ वास। आज रािɑ यहां वे

ह,ै जो बीमार और दखुी है और आज रािɑ हमने अपनी सभा िबमारो कɃ
चंगाई के Ǻलए समȺपत कɃ है और टूटी हुई देह। अब जसैा गाने वाले ने
वह सुंदर भजन गाया, तब यीशु आया, होने पाए आज रात रािɑ ʔȫय पर
आए, ɓभु और सब पीिड़तʠ को चंगा करǻ, और एक भी दबुȁल Ȫयिɝ आज
रािɑ हमारे बीच मǻ ना हो। ɓभु, इसे ɓदान करǻ और हमारी सहायता करǻ
जसैा िक हम वचन मǻ देखते हǾ, िक ɓयाʂ िवȫ वास ɓाʂ करǻ इस घड़ी मǻ।
हम यीशु नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

2 (िकसके थे?) यहां एक चȫमा ह,ै जो िकसी ने खो िदया ह,ै और
आराधना लाए मǻ िमला ह।ै यिद कोई…यिद ये आपका ह,ै तो ये यहां ɓचार
मचं पर ह,ै पुलिपट पर।

3 अब, मǾ जानता हूं िक बहुत से लोग काम कर रहे हǾ, और उȝहǻ घर
जȧदी पहुचंना ह,ै और इसǺलए मǾ बहुत लबंा नहɀ बोलूगंा और िफर ɓाथȁना
के Ǻलए ɓाथȁना पिंɝ बीमारʠ के Ǻलए। ये मुझे एक सुअवसर देता है िक—
िक कुछ आपात ȥȭथ˃तयʠ को पकडू जो अभी कमरे मǻ थे, अदंर आने के
पहले उȝहǻ पकड़ा और इस दोपहर बाद उनमǻ से कुछ, िनसंदेह बहुत ही
खराब और ȹहसक। और मǾ फोन भी कर रहा था और बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना। और अपने ɓभु यीशु कɃ चंगाई भरे हाथ को बीमार और दखुी को
चंगा करते देख रहा था, िक वह िकतना अɽतु ह!ै

4 अब हम इन चंगाई सभाओं मǻ अȊसर नहɀ जाते, Ȋयʠिक अȊसर
हम…पिवɑ आșमा आस-पास आएगा, यिद कोई आपात ȥȭथ˃त ह,ै और
तुरतं ही जांच लेता है और लेकर और इस िवषय मǻ कुछ कहता ह।ै तब
वे बाकɃ, Ȋयʠ, हम जरा…हो सकता है अ˃धक बुरा ना हो, तो हम उसे
छोड़ देते हǾ। और मǾने सोचा, यहां एक िदन मǻ दो बार, ऐसा होना चािहए
िक हम एक सभा बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना के Ǻलए रखǻ मǾ बीमारʠ कɃ चंगाई
मǻ िवȫ वास करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक यह एक बाइबल कɃ आȉा
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ह,ै िबना इसके हम ɓचार नहɀ कर सकते…पूणȁ सुसमाचार िबना इसको
सȣमǺलत िकए।
5 अब यह संभव ह…ैमुझे अभी नहɀ मालूम, मǾने आज रािɑ भी घर फोन
नहɀ िकया, हो सकता है अगले रिववार संभव ह,ै मǾ यहां िफर से होऊगा।
और यिद—यिद आप इस सʂाह हमसे ना सुने, यिद िबली आपको ना
बताएं (वह सʂाह के अतं मǻ जान पायǻगा), यिद आप ये ना सुने, तो
ʹसफȁ हम अगले रिववार यहां पर हʠगे, Ȋयʠिक उस िदन लेबर डे होगा,
आप देǺखए, िक िवȅाम करǻ और इस ɓकार से…या घर पहुचें। समझे?
इसǺलए हम यșन करǻगे, ɓभु ने चाहा। अȏछा, अब यिद आप ना सुने…मǾ
सोचता हूं िबली आपके पास काडȁ भेज देगा या िकसी तरह से सभा मǻ बता
देगा इसǺलए यिद वह आपको ना कहे, तो िफर मǾ वापस आ रहा हूं इस आने
वाले रिववार मǻ। यिद भाई नेिवल, ये ठीक है िकसी सभा मǻ? [भाई नेिवल,
भाई ɕȝहम से बात करते हǾ।—सȣपा।] ओह, यह अȏछा ह।ै
6 यिद कोई इस छोटे कोǺलȝस को यहां जानना चाहता ह।ै और सात
मोहरʠ के समय, डॉȊटर ने इस छोटे लड़के को बता िदया था, इस गठीया
बुखार के साथ, इसे लेटे रहना पड़ेगा और नलकɃ से पीना पड़ेगा; वह यहɀ
था। और िपता और माता इसे घर से ले आए और उसे कमरे मǻ बठैा िदया,
उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ। और ɓभु यीशु ने उसे पूरी रीती से चंगा कर िदया,
वह िवɿालय चला गया; और अ˃धकाȼरयʠ ने उȝहǻ इस िवषय मǻ बुलाया।
इसǺलए उȝहʠने िवशेषȉ को बुलाया, जो उसकɃ ɓतीȈा कर रहा था, और
वह िवȫ वास ना कर सकɃ…वह ऐसी चीज का िवȫ वास नहɀ कर सका जसेै
ये, और वे लड़के को जांच के Ǻलए ले गए और िबȧकुल अȏछा और ȭवȭथ
था। तब यीशु आया, पȼरȈा करने वाले कɃ सामथȁ टूट गई थी!
7 अब जानते हǾ, िव˃चɑ बात, मǾ िकसी से उस गाने को गाने के Ǻलए
कहने जा रहा था आज रािɑ। और जसेै िक मǾ उस कमरे मǻ वहां सेवा कर
रहा था, तो कोई इस गाने को गा रहा था, तब यीशु आया । यिद ये नहɀ
गाया जाता, तो मǾ िकसी से कहने जा रहा था िक मेरे बोलने से पहले कोई
गाए। इसǺलए, वह—वह सारे कामʠ को सही करता ह।ै
8 अब, आप मǻ से बहुत से सुबह तक ɓतीȈा करǻगे, ये जाने के Ǻलए एक
लबंी दरूी ह,ै और इस यșन के Ǻलए Ǻलए मǾ सराहना करता हू।ं आप मǻ से
कुछ गाड़ी चला कर आज रािɑ घर जाएंगे, Ȋयʠिक िदन िनकलते ही सुबह
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आपको काम पर जाना ह,ै और मǾ—मǾ जानता हूं िक यह किठन ह।ै और
तब जब मǾ सोचता हू,ं और ये देखता हू…ं
9 मेरी भी कायȁ अव˃ध होती ह,ै आप जानते हǾ; मǾ ˃चड़˃चड़ा हो जाता
हू।ं मǾ ऐसी ȥȭथ˃त मǻ पहुचं जाता हूं जहां मǾ…जो मुझे पहुचंा देता ह,ै जहां
मुझे वह अवकाश िमलता है जब मǾ अ˃धकाई से कायȁ करता हूं और शतैान
आकर मुझसे कह रहा ह,ै “Ȋयʠ, कोई तुȣहारी ˄चता नहɀ करता। वाȭतव मǻ
इस संसार मǻ तुȣहारा कोई िमɑ नहɀ ह,ै देǺखए।” और इसǺलए…
10 याद रखे, परीȈाओं से मǾ उȝमुɝ को नहɀ हू।ं मुझे उन पर जय पानी
होती ह।ै तब जब मǾ पलट कर देखता हूं और कुछ इस ɓकार से देखता हू,ं
मǾ ठीक वापस उसी के सामने डाल देता हू,ं और कहता हू,ं “इस िवषय मǻ
Ȋया ह?ै” इससे मुझे जयवंत होने मǻ सहायता िमलती ह।ै “इस िवषय मǻ
Ȋया ह?ै”
11 जसैा िक मेरा एक िवशेष िमɑ ह,ै वह यहां सभा मǻ बठैा हुआ ह,ै वहां एक
दल था…एक ɓकार का दल जो िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास नहɀ करता, यह
यवुा हाल ही मǻ इसके पास आया और उससे कहा, “वह बात जो वह ɓचार
कर रहे हǾ वहां िदȪय चंगाई के िवषय मǻ, इससे से कुछ नहɀ होता।”
12 और यह पुʕष कǻ टकɃ मǻ रहता ह,ै ठीक उस बूढी मिहला के पास,
जब हम वहाँ एȊटन कǾ प Ɏाउंड पर थे, वह कǾ सर से मर रही थी। और
उस रािɑ उसकɃ बहन सभा मǻ अपने पसȁ मǻ ʕमाल के साथ आयी ʹजसे
उसने िनकाला था, और पीछे पिवɑ आșमा ने उस मिहला को बुलाया था
(और मǾ उसके पहले उस जगह कभी नहɀ गया था) और उसे ये बताया,
िक “उसके पास पसȁ मǻ ʕमाल ह,ै जो उसके पास वहां था, उसने घर
से Ǻलया था, और उसकɃ बहन वहां िकसी पवȁत ȅेणी मǻ, पेट के कǾ सर
से मर रही थी। डॉȊटरʠ ने उसे छोड़ िदया था।” और मǾने कहा, “जाओ
यह ʕमाल उस मिहला पर रख दो, Ȋयʠिक यहोवा यʠ कहता है िक ‘वह
जीयेगी।’” और उसी रात, उनके वहां साȧवेशन आमɁ उȝहʠने सोचा, जब
भाई बेन वहां पहुचें और िफर रखा…और िफर वह मिहला इतनी अȏछी
तरह चंगी हुई, जब तक कɃ वह अपना काम नहɀ करने लगी और पड़ोʹसयʠ
का काम।
13 इसǺलए ये यवुा पुʕष, यह जानता था, उसने कहा, “तब उस घटना
कɃ Ȫयाȋया कɃ! ये तय हो गया। Ȫयाȋया; आप जानते हǾ उसे कǾ सर था।
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वह यहां लुईसिवल मǻ थी और डॉȊटरʠ ने ऑपरशेन िकया था और बस
छोड़ िदया, ‘ʹसल कर उसे वापस कर िदया, कुछ नहɀ हो सकता था।’
और अब वह िबȧकुल ठीक ह,ै भली चंगी।” कहा, “इसकɃ Ȫयाȋया करो।”
इसने यह तय कर िदया। समझे?
14 आप जानते हǾ बाइबल मǻ कहा, “और वे कुछ भी गलत नहɀ कर सके,
Ȋयʠिक वह पुʕष ठीक वहां उनके बीच मǻ खड़ा था, ʹजस पर ये आʆयȁकमȁ
हुआ था।” यही जहां हम…इसने शतैान को लǺɩत कर िदया, Ȋया नहɀ?
वह पुʕष वहां खड़ा हुआ था ʹजस पर वहां आʆयȁकमȁ हुआ था।
15 Ȋया परमेȫ वर मरे हुओं को ʹजलाता ह?ै यहां एक Ȫयिɝ बठैा हुआ
ह,ै ठीक यहां पर, मरे हुए मǻ से जलाया हुआ। परमेȫ वर बीमार को चंगा
करता ह?ै ओह ɓभु, हाथ, हर कहɀ जा सकते हǾ, परमेȫ वर बीमार को
चंगा करता ह।ै और हम जानते हǾ िक वह महान ह—ैमहान मǾ हू,ं ना िक
महान “मǾ था” या “होऊंगा”; मǾ हू।ं यह ठीक बात ह।ै मǾ हू,ं जो िक,
“सदा उपȥȭथत रहता ह,ै हर कहɀ, सारे समय”; कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह।ै
16 अब जȧदी मǻ, आइए हम धȝय बाइबल मǻ िनकालǻ। मǾ एक भाग पढ़ना
चाहता हूं ʹजसने “मुझे अȊसर घुमाया ह”ै जब मǾ ये पढ़ता हू।ं और आज
रािɑ मǻ ɓाथȁना पिंɝ लेना चाहता हू,ं और हर एक के Ǻलए ɓाथȁना करना
चाहता हू,ं जो करवाना चाहता ह।ै
17 और अब हम मरकुस िनकालने जा रहे हǾ, संत मरकुस 11 वा अȜयाय
संत मरकुस का। और हम 22 वे पद से पढ़ना आरभं करǻगे, संत मरकुस
का Ȍयारहवां अȜयाय। और आप मǻ से बहुत से ये वचन जानते हǾ, यह बहुत
ही जाना-पहचाना ह।ै यह वचन था ʹजस पर मǾ सोच रहा था, भाई रसल
जब वे…जब वह मुझ से बोला और उन िगलहȼरयʠ के िवषय मǻ बोला। और
वे…ये बस वही वचन था ʹजस पर मǾ सोच रहा था। यह सदा एक पहेली
रहा। उसने कहा, “यिद तुम कहो” ना िक “यिद मǾ कहता हू।ं” “यिद
तुम कहो!”
18 अब इसे हम पढ़ते हǾ।

…यीशु ने उसको उȇर िदया, परमेȫ वर पर िवȫ वास रखो।
मǾ तुमसे सच कहता हूं िक जो कोई इस पहाड़ से कहे, तू उखड़

जा, और समुɒ मǻ जा पड; और अपने मन मǻ संदेह ना करǻ, वरन
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ɓती˃त करǻ िक जो कहता हूं वह हो जाएगा; तो उसके Ǻलए वही
होगा।

इसǺलए मǾ तुमसे कहता हूं िक जो कुछ तुम ɓाथȁना करके मांगो,
तो ɓती˃त कर लो तुȣहǻ िमल गया, और तुȣहारे Ǻलए हो जाएगा।

और जब कभी तुम खड़े हुए ɓाथȁना करते हो, तो यिद तुȣहारे
मन मǻ िकसी के ɓ˃त कुछ िवरोध हो, तो Ȉमा करो: इसǺलए िक
तुȣहारा ȭवगɁय िपता भी…तुȣहारे अपराध Ȉमा करǻ।

यिद तुम Ȉमा ना करो, तो तुȣहारा िपता भी जो ȭवगȁ मǻ ह,ै
तुȣहारा अपराध Ȉमा न करगेा।

19 अब, िवȫ वास Ȉमा पर आधाȼरत ह,ै तब और तब, जसैा कɃ हमने इस
ɓातः कहा, कलीʹसया को उस ȭथान तक लाने का यșन करǻ जहां हमारे
मȜय मǻ ɓेȼरतʠ का समय चलने लगे, यही ʹजसकɃ हम सभो को भूख ह।ै
और ये यहां ठीक ʀार पर रखा ह,ै हम इसे देखते हǾ, परतंु हम इसे और
अ˃धक देखना चाहते हǾ। हम इसका ऐसा बहाव चाहते हǾ िक होगा—यह
हमारी सहायता करगेा हम बाहर, दसूरʠ के Ǻलए बहǻगे।
20 याद रखǻ, यीशु ने कहा (जसैा िक हां सुबह के पाठ मǻ था।), उसने
अपनी शिɝ कभी भी अपने Ǻलए ɓयोग नहɀ कɃ, उसने ये दसूरʠ के Ǻलए
ɓयोग कɃ। वह इसीǺलए ही भेजा गया था। और आप कभी सोचते हǾ, “Ȋयʠ
एक ऐसा पुʕष जो इतना सामथȁ भरा हो, जसैा वह, वह कभी बीमार हुआ
होगा?” जी हां, ȅीमान। मǾने िकसी पुȭतक मǻ पढ़ा है कहɀ जहां जब उसने
उस लड़के को ʹजलाया नाइन गांव कɃ िवधवा का पुɑ (मǾ िवȫ वास करता
हँू, दाऊद के धराने का राजकुमार ) िक वह एक चɬान पर बठैा था और
ʹसर ददȁ से करहा रहा था। समझे? उसने हमारे दबुȁलता को सह Ǻलया,
सहने का अथȁ “उȝहǻ समेट Ǻलया।” देǺखये, उसने सह Ǻलया, और उसमǻ
सब चीज थी…जसेै हम मǻ ह।ै उसमे बीमारी थी, उसके पास परीȈाये थी,
उसके पास परशेािनयां थी, उसमǻ घबराहट थी वसेै ही जसेै हमारे मǻ ह,ै
Ȋयʠिक उसे सही ɓकार का िबचवाई बनना था; इसǺलये िक उसे सहभागी
होना था, फल का िकसान, इसके पहले िक वह जानेगा। कंुए पर ʒी और
बहुत सी बातǻ, देǺखये, यिद हम वचन मǻ सीधे देखǻ।
21 मǾ ये कहना चाहता हँू, िक मǾ हर वचन का िवȫ वास करता हँू, इसका हर
ȹबदु सɧा ह।ै आज आलोचनाये ह,ै वे इसका इसका िवȫ वास नहɀ करना
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चाहते। एक आलोचक ने एक बार कहा िक, “जब यीशु ने उन लोगʠ को
भेजा जहाँ वह गदही का बɧा बधंा था, जहां दो राȭते िमलते थे, जो उसने
पहले से तयैार िकया हुआ था, जहां वह गधी का बɧा बधंा था।” देǺखये वे
नहɀ समझते िक परमेȫ वर ने ये पहले Ȫयवȥȭथत िकया हुआ था।
22 उस िदन परमेȫ वर ने मुझे बता िदया िक मǾ भाई दाऊच से “िफर सड़क
पर हाथ िमलाऊंगा।” यह बहुत ही िव˃चɑ ह,ै उस ɓात: मǾ यहाँ पर नहɀ
था; परतंु दो िमनट, या एक िमनट बाद, मǾ उन से सड़क पर नहɀ िमला।
परतंु मǾने कार से कदम बाहर रखा, समय मǻ कɃ उस से हाथ िमलाऊ,
जब वह अदंर आ रहे थे सड़क पर। वह मुझे नहɀ जानता था; उसने अपना
चȫमा उतार रखा था, वह मुझे नहɀ देख सकता था। जब उसने मेरी आवाज
सुनी उसने रोना शुʕ कर िदया। ये Ȋया था? वह अȊसर ऐसा नहɀ करता,
परतंु यह उस बात का उȇर था, जो उसे ऑȊसीजन लगे पर बताया गया
था; िक वह ये करगेा।
23 मǾने कहा, “आप कलीʹसया मǻ भी िफर से बठैǻगे”; उसके ʗदय कɃ
इȏछा। जब हमारी ʺशकागो कɃ सभा हो रही थी, वह उस सभा मǻ आना
चाहता था, उसका ʗदय उधर ही था। मǾने एक तार शुभकामनाओं का उसे
अपनी और बालकʠ कɃ ओर से भेजा, उसे बताया हम उसके Ǻलए ɓाथȁना
कर रहे थे िक वह चंगा हो जायेगा, जȧद ही। और एक िɓय भाई जो उस
से िमलने गया कहा िक वह—वह बहुत ही आना चाहता था। परतंु आज
राɑी वह यहाँ पर बठैा है हमारे साथ। समझे? ये पहले से तय नहɀ था।
उसी परमेȫ वर ने उसे Ȫयवȥȭथत िकया, ह,ै वह हर कायȁ को ʹसɺता के
साथ ठीक समय पर बनाता ह।ै
24 एक बार एक आलोचक ने कहा, “कोई आʆयȁ नहɀ, यीशु पांच रोिटयां
ले कर और पांच हज़ार को Ǻखला सकता था,” बोला, “िक उन िदनʠ मǻ
रोिटयां बड़ी होती थी, और उसने बस हर रोटी को काट कर हजारʠ को
Ǻखला दी।”
25 “मǾ आपको समझाना चाहता हँू, एक छोटे लड़के के पास ये उसके
दोपहर के Ǻलये थी!” एक छोटे लड़के ने पांच रोिटयां रखी, ʹजस से पांच
हज़ार लोगʠ को Ǻखलाया जा सके और पेट भर जाये। तब बाहर टोकȼरयʠ का
Ȋया ह,ै जो बाद मǻ उठायी गयी? समझे? ओह वे बस…यह एक आलोचना
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ह,ै ये बस यही ह।ै यह परमेȫ वर के वचन को नहɀ बदलता, यह वसैा ही ह,ै
देǺखये आगे बढ़ता ह।ै
26 और हम िवȫ वास पर बोलना चाहते हǾ, और िवʺभʁ ɓकार के िवȫ वास,
ʹसɺ िवȫ वास। यह एक महान चीज ह।ै अब, िवȫ वास, हमǻ बाइबल मǻ बताया
गया ह,ै “िवȫ वास सुनने से आता ह।ै” अब आज िबना िवȫ वास के बजाये
नहɀ जा सकते। और िवȫ वास कुछ है ʹजसका आपको िवȫ वास करना ही
है िक ये ह,ै इससे वाȭतव मǻ कोई चीज घोिषत नहɀ करगेी…िक ये है
ʹसवाये िवȫ वास के। अब मǾ आपके पास िवȫ वास लाने का यșन कर रहा
हँू, तािक आप इस ɓाथȁना पिंɝ के Ǻलये तयैार हो सके, अगले ही कुछ
िमनटʠ मǻ।
27 अब िवȫ वास: “वह जो परमेȫ वर के पास आता है उसे िवȫ वास करना
चािहये िक वह ह।ै” और यह असंभव है िक आप परमेȫ वर को िबना िवȫ वास
के ɓसʁ न कर।े आप उसे ɓसʁ नहɀ कर सकते। और यिद आप कहते
हǾ िक आप परमेȫ वर पर िवȫ वास करते ह…ैआपने उसे कभी देखा नहɀ है
देǺखये, इसǺलए तब आपको िवȫ वास के ʀारा िवȫ वास करना पड़ेगा। और
यिद आप उसे देख सके, तो िफर यह िवȫ वास नहɀ ह।ै समझे? कोई भी
चीज ʹजसे चेतनाये घोिषत करती ह,ै वह िवȫ वास नहɀ ह,ै यह िवȉािनक
सșय ह;ै देǺखये, यह कोई िवȫ वास नहɀ ह,ै परतंु आपको उसे िवȫ वास के
ʀारा ही ȭवीकार करना ह।ै “और वह जो परमेȫ वर के पास आता है उसे
परमेȫ वर का िवȫ वास करना ही चािहये; और िवȫ वास परमेȫ वर के वचन
को सुनने से आता ह।ै” समझे? आपको पहले यह िवȫ वास करना ही है िक
ये परमेȫ वर का वचन है और आपको परमेȫ वर के पास वचन के ʀारा आना
ह।ै समझे? बस वचन लीʹजए, ये Ȋया कहता है और “यह ठीक ह!ै” और
हर चीज जो इससे मेल नहɀ खाती, वह सही नहɀ ह।ै
28 अɕाहम को िवȫ वास करना ही था जो आवाज ने उसे बताया। और
जब वह सौ वषȁ का था, 25 वषȁ बाद, वहां इसका िवȫ वास करने मǻ
मजबूत था, बजाये 25 वषȁ के पहले जब ये उसे िदया गया। समझे? उसने
इसका िवȫ वास िकया। और “वह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर डगमगाया
नहɀ, अिवȫ वास से परतंु मजबूत परमेȫ वर को मिहमा देता रहा, जानते
हुए िक जो उसने ɓ˃तȉा दी वह उसे करने के योȌय ह।ै” और इसी ɓकार
से हर एक को होना चािहए। आपको असफल ना होने वाले िवȫ वास के
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साथ आना चािहए, वे िवȫ वास करते हुए कɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ ह।ै
परतंु अब आपको ऐसी ȥȭथ˃त मǻ होना चािहए िक वह िवȫ वास हो, और
यही ʹजस पर हम बात करने जा रहे हǾ; देǺखए, िक उस िवȫ वास को
ɓाʂ कर।े
29 इɕािनयʠ मǻ, इɕािनयʠ कɃ पुȭतक 11 अȜयाय, हमǻ यह बताया गया।

…िवȫ वास आशा कɃ हुई वȭतुओं का िनʆय…
30 अब, यही जहां बहुत से लोग अपनी चंगाई को ɓाʂ करने मǻ असफल
हो जाते ह,ै या जो वे मांग रहे हǾ, Ȋयʠिक वे िवȫ वास को कुछ होने के Ǻलए
लेते हǾ िक ये नहɀ ह।ै समझे? वे इसका िवȫ वास नहɀ करते। ये—ये…
ये—ये कȧपना नहɀ ह।ै यह एक वाȭतिवक वȭतु ह।ै
31 अब, Ȝयान से सुिनए! ये वह नहɀ ʹजसकɃ आप कȧपना कर रहे हǾ। ये
वसेै ही वाȭतिवक है आपके Ǻलए जसेै आपकɃ देह िक कोई भी चेतना िकसी
चीज कɃ घोषणा करǻ। ये वसेै ही वाȭतिवक है जसेै मेरी आंख कहती ह,ै
“यह एक कागज का टुकड़ा ह।ै” यह वसेै ही वाȭतिवक ह,ै जसैा ये कहते
हǾ, “यह एक उʹजयाला ह।ै” यह वसेै ही वाȭतिवक ह,ै जसैा कहते ह,ै “मǾ
अपने कोटȁ को अनुभव करता हू।ं” यह वसेै ही वाȭतिवक ह,ै जसेै—जसेै
मǾ उस बालक को वहां बात करते हुए सुनता हूं या शोर मचा रहा हू।ं यह
वसेै ही वाȭतिवक ह,ै जसेै संगीत बज रहा ह।ै यह वसेै ही वाȭतिवक ह,ै
जसेै मǾ िकसी चीज का ȭवाद अपने मुहं मǻ ले रहा हू।ं यह वाȭतिवक ह,ै
केवल आप इसे िकसी को िदखा नहɀ सकते। ये केवल आपके ही पास ह।ै
आमीन! यह आपका ह,ै िवȫ वास एक वȭतु ह;ै देǺखए ना कɃ एक कȧपना।
बहुत से लोग आते हǾ…
32 अब, यह वाȭतिवक एक गहरे पाठ ह,ै और मǾ इसके ऊपर का पकडूगा,
तब आप इसे गहरा खोदे। समझे?
33 Ȝयान दǻ, ये कुछ है जो आपके पास ह;ै ना िक कȧपना यिद यह वाȭतव
मǻ आपके पास ह,ै यह आपके Ǻलए वसेै ही वाȭतिवक है जसेै कोई और
चीज जो आपके पास हो सकती ह।ै यह वसेै ही वाȭतिवक ह,ै जसेै आप
थे जानते हǾ, िक—िक आप अपनी कार मǻ सवारी कर रहे हǾ। यह वसेै ही
वाȭतिवक है जसेै आप जानते हǾ िक आप आराधनालय मǻ बठेै ह,ै यह वसेै
ही वाȭतिवक है जसेै आप मेरी आवाज को सुन रहे हǾ। यह एक वȭतु ह,ै
ना कɃ कȧपना; ना कɃ एक मनोभाव, परतंु कुछ ऐसा जो आपके पास है
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और ये आपके पास परमेȫ वर के वचन के सुनने से आता है और केवल
उस से। “िवȫ वास सुनने के ʀारा और परमेȫ वर के वचन को सुनने से।”
यह आपको वहां रखता है जहां आपका िवȫ वास ह,ै वरना यह िकसी Ȫयिɝ
मǻ नहɀ ह।ै यह मनुȬय मǻ नहɀ ह।ै यह संȭथा मǻ नहɀ ह।ै यह लोगʠ के झुडं
मǻ नहɀ ह।ै यह परमेȫ वर मǻ ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर वचन ह।ै समझे? आपका
िवȫ वास परमेȫ वर मǻ ह।ै

िवȫ वास परमेȫ वर के वचन को सुनने के ʀारा आता ह।ै
34 तब जब परमेȫ वर, अपने वचन के ʀारा…ना िक िकसने Ȋया िकया ह,ै
के ʀारा, िकसी ने कहा, परतंु जो परमेȫ वर के वचन ने कहा। उसने कहा,
“हर मनुȬय का वचन झूठा, और मेरा वचन सɧा ठहर।े”
35 अब, आप देǺखए कोई िकसी कायȁ के करने के ʀारा, या परमेȫ वर का
Ȫयवहार या परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा और उसमǻ बहुत से कहते हǾ, “मǾ भी वह
कर सकता हू।ं” यह एक कȧपना ह।ै और जब वे करते है आप पाएंगे िक वे
कही ढह जाते ह।ै इसे एक वȭतु होना ह।ै अब, यह एक संȣभिवत िवȫ वास।
ये कुछ है जो आपको एक िवȫ वास पर लायेगा। ये सȣभिवत, जसेै आप
मुझसे एक बांज का वृȈ मांगे और मǾ आपको एक बीज देता हू।ं आपके पास
एक संȣभिवत बांज वृȈ ह,ै परतंु इसने अभी अपने आप को उșपʁ नहɀ
िकया ह;ै परतंु जब यह वाȭतव मǻ अपने आप को बाहर लाता ह,ै यह एक
बांज वृȈ ह।ै और जब आप कȧपना करते है िक परमेȫ वर ने यह िकया ह…ै
परतंु जब यह आप पर ɓगट हुआ तो यह िवȫ वास ह,ै एक ʹसɺ िवȫ वास
जो असफल नहɀ हो सकता।
36 यही कारण है िक दशȁन मेरे Ǻलए इतने—इतने आʆयȁजनक होते ह,ै
Ȋयʠिक ये हर बार ʹसɺ हुए हǾ। समझे? और मǾ जानता हूं िक उसने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और यह उसने अपने वचन मǻ ɓ˃तȉा दी ह,ै और यहां वह
आता है और इस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा दी ह।ै इसǺलए आप जानते है िक
आप कहां खड़े ह,ै जब उसने ऐसा कहा ह।ै देǺखए, ये मुझे एक िवȫ वास देता
ह,ै Ȋयʠिक वह अपने Ǻलखे हुए वचन के िवरोध मे कभी कुछ नहɀ करता।
समझे? और यिद ये वचन के िवरोध मे था, तो इस पर मेरा िवȫ वास नही
हो सकता था। इसे वापस वचन पर लेकर आए, देǺखए, िवȫ वास परमेȫ वर
के वचन के सुनने मǻ ह।ै आपको परमेȫ वर का वचन सुनना चािहए! वचन
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ही सवȁɓयाʂ वचन ह।ै कुल िमलाकर आपको इसी कɃ आवȫयकता है िक
यह वचन ह।ै
37 अब, िवȫ वास वȭतु होने के नाते, और इसमǻ हम पाते है (इɕािनयʠ
मǻ) िवȫ वास Ȋया था, और उȝहʠने Ȋया िकया ʹजनके पास िवȫ वास था।
अब देǺखए बहुत से लोगो के पास आज बहुत बार िवȫ वास होता है और
कल उनके पास नही होता; और अगले िदन वहां कुछ होता है और कुछ
और। परतंु जब परमेȫ वर एक बार इसे जड़ देता ह,ै और आप इसे देखते
ह,ै तो िफर अब कभी कोई चीज आपको इससे िहलाने नहɀ जा रही ह।ै
आप बस धɜा मार रहे ह,ै पहुचं रहे है मान रहे हǾ। और मान लेना “िबना
िकसी अ˃धकार के जोǺखम उठाना ह”ै; आप बस इसे कोʺशश कर रहे हǾ
और आप इस पर कोʺशश कर रहे ह,ै और इधर को जा रहे ह,ै और इधर
उधर भाग रहे ह।ै आपके पास अब भी िवȫ वास नहɀ ह!ै परतंु जब…यही
ʹजसे हम “िवȫ वास” कहते ह।ै
38 मǾ—मǾ—मǾ…मुझे Ȉमा कर।े मǾ चाहता हूं िक आप…धȝयवाद, भाई।
39 मǾ—मǾ चाहता हू,ं अब आप इसे ले ले। हम…कलीʹसया को, अपने
आप को परमेȫ वर कɃ सामथȁ मǻ उठाना ह।ै कैसे? हम अतं के बहुत ही
समीप ह,ै अब, और मǾ िवȫ वास करता हूं कɃ कलीʹसया इस िदशा मǻ ह,ै
िक जहां मǾ यह छोटी गहरी बाते ʹसखा सकता हूं और इस बनावटी िवȫ वास
को बाहर कर दू,ं देǺखए, िकसी वाȭतिवक चीज मǻ ले आऊ समझे? ये
कुछ ऐसा है जो आप जानते ह!ै

और यिद आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम यह उʹजयाला नही ह।ै”
“िफर भी आप जानते ह,ै यह उʹजयाला ह।ै”
“आप कैसे जानते ह,ै िक ये उʹजयाला ह?ै”
“मǾ इसे देख रहा हू।ं”
“भाई आप कैसे जानते हǾ, िक आप गलत नहɀ हो सकते?”
“मेरी ʔिʊ मुझ पर इसकɃ घोषणा करती रहती ह,ै िक ये उʹजयाला

था।” समझे?
40 और यही कारण है िक मǾ उन दशȁनʠ का िवȫ वास करता हू,ं Ȋयʠिक
यह सदा मुझ पर यह घोषणा करते है िक यह सșय ह,ै Ȋयʠिक यह वचन
मǻ से आता ह।ै समझे? तब यिद ये यह कहता है तो यह तय हो गया, अब
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ये इस ɓकार घोषणा करता ह,ै तो िफर अनुमान का काम नहɀ; यह होने
जा रहा ह।ै तब आप यह सुनते हǾ, “यहोवा यʠ कहता ह,ै” देǺखए, Ȋयʠिक
ये—यह मनुȬय के सोच से आगे ह।ै ये ɓभु के िवचारʠ मǻ ह।ै परतंु आप
यहां खड़े ह,ै जसेै एक दाखलता…जसेै एक डाली दाखलता मǻ फल उșपʁ
कर रही ह।ै समझे? परमेȫ वर मनुȬय का ɓयोग करता है और केवल मनुȬय
को। परमेȫ वर मशीन का ɓयोग नही करता। परमेȫ वर मनुȬयो के झुडं का
ɓयोग नही करता। परमेȫ वर संȭथाओं का ɓयोग नहɀ करता। परमेȫ वर सदा
Ȫयिɝयो का ɓयोग करता ह!ै
41 अब, िवȫ वास एक वȭतु है और इसके ʀारा, हम समझते हǾ, वे सारी
चीजे हो गई ह।ै यह नही ह—ैये कȧपना नही ह,ै यह वȭतु ह;ै िवशेष ʹसɺ
िवȫ वास। इसी पर मǾ आज रािɑ बात कर रहा हू,ं ʹसɺ िवȫ वास को पाना।
यह कȧपना नहɀ ह।ै
42 अब, दसूर,े लोग आकर कहते ह,ै “ओह, मेरे पास पूरा िवȫ वास ह,ै
ओह, िन˃ʆय ही मेरे पास ह।ै” अȏछा, तो िफर आप यहां िकस Ǻलए खड़े
ह?ै समझे? समझे? देǺखए, आपका—आपका Ȫयवहार ʹसɺ करता है
िक आपके पास नही ह,ै ʹजस िवषय मǻ आप बात कर रहे ह।ै समझे? यिद
आपके पास िवȫ वास था, तो िफर आप िकसǺलए ɓाथȁना पंिɝ मǻ खड़े होते
हǾ? समझे? आप ये चीजे िकसǺलए करते ह?ै
43 देǺखए, यिद आपके पास ʹसɺ िवȫ वास ह,ै तो आप सीधे-सीधे
परमेȫ वर कɃ ओर देखते और इसका िवȫ वास करते और चले जाते।
आपको—आपको ɓाथȁना पिंɝ मǻ आने कɃ आवȫयकता नही होती।
आपको इन चीजʠ कɃ आवȫयकता नही होती, Ȋयʠिक आपका िवȫ वास
इस काम को वसैा कर देता। समझे? समझे? मेरे यह कहने का Ȋया लाभ,
“मनेै कमीज पहनी हुई ह”ै? मनेै कमीज पहनी हुई ह!ै
44 “आप कैसे जानते है िक आपने कमीज पहनी हुई ह?ै”
45 “भाई, मै ये देखता हू,ं इसे अनुभव करता हू।ं मǾ जानता हूं िक ये ह।ै”
भाई, ये ऐसे जसेै वाȭतव मǻ िक जब ʹस˃ɺ िवȫ वास पकड़ कर लेता ह।ै
आप नहɀ—आपको और आवȫयकता नहɀ। यह पहले ही हो चुका; आप
ये जानते ह।ै
46 “आप इसे कैसे जानते ह?ै”
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47 “िवȫ वास मुझे ऐसा बताता ह!ै” यही ह।ै समझे? अब Ȋया आप समझ
गए, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै यह ʹसɺ िवȫ वास ह।ै
48 अब, दसूरे शȡदो मǻ, मǾ जोǺखम उठा रहा हू,ं “भाई, मǾ जाऊंगा। बाइबल
ने कहा, ‘ɓाचीनो को बुलाओ, वे तेल से अʺभषेक कर,े इस पर ɓाथȁना
कर।े’ मǾ जानता हू,ं मǾ जाऊंगा।” और आप कहते हǾ, “भाई, मǾ चंगा होने
जा रहा हू।ं” देǺखए, आप अपने को बना रहे ह;ै अब आप Ȝयान दे, आप
अपने आपको बनाने जा रहे ह,ै बस—बस काम चला Ǻलया। तब जब, वह
उसमǻ होकर िनकलता ह,ै वह कहता ह,ै “ओह, मǾ अब भी नहɀ देखता।”
देǺखए, आप वही थे, आपके पास िवȫ वास नहɀ था!
49 आपका सɧा िवȫ वास, वही इसे करगेा। आपका—आपका सɧा
िवȫ वास इसे आपके Ǻलए इतना वाȭतिवक बना देगा…उस लहू बहने वाली
ʒी को देǺखए, उसने कहा, “यिद मǾ उसके वʒ के छोर को भी छु लूगंी,
मǾ चंगी हो जाऊंगी।” और जसेै ही उसने ये िकया, उसने कहा, उसने
“अपने आप मǻ अनुभव कर Ǻलया िक उसका लहू बहना बदं हो गया।”
उसने वाȭतव मǻ इसका िवȫ वास िकया।
50 और जब उसने छुआ…यह ʹसɺ करने के Ǻलए कɃ ये एक गया—यह
एक गया—यह ʕक गया, यीशु घुमा और बोला, “मुझे िकसने छूआ?” ये
ʹसɺ िवȫ वास! और यही ʹसɺ िवȫ वास आज रािɑ, यीशु मसीह को छुएगा,
जसेै इसने उस िदन िकया। वह ʒी ʹसɺ िवȫ वास के साथ आयी उस
समय के Ǻलए।
51 अब, हम देखते ह,ै पहले चेलो के पास ʹसɺ िवȫ वास नहɀ था। उनके
पास नहɀ था, Ȋयʠिक उनके पास मसीह था, उसके साथ चल रहा था,
परतंु िफर उसके बाद, मसीह उनमǻ था। और इस ɓकार आप देखते ह,ै तो
िफर यह किठन है िक इस ʹसɺ िवȫ वास को िबना पिवɑ आșमा के पाये
इसे; इसे लाना ही ह,ै यह लाता ह।ै अब आप कहते ह,ै “चेलʠ के पास
ʹसɺ िवȫ वास नहɀ था?” नहɀ; Ȋयʠिक उनके पास िमगɁ वाला बालक था,
वे इस शतैान को उनमǻ से िनकालने का यșन कर रहे थे, और वे ये नहɀ
कर पाये।
52 और िपता ने यीशु को आते देखा और उसने कहा, “हम अपने पुɑ को
चेलो के पास लाये, और वे इसे चंगा नहɀ कर पाये।” समझे?
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53 और बाद मǻ चेलो ने यीशु से पूछा, कह रहे ह,ै “हम Ȋयो नही इसे चंगा
कर पाये?”
54 और यीशु ने कहा, “िवȫ वास कɃ घटी के कारण तुȣहारा अिवȫ वास।”
यह ठीक बात ह।ै “अिवȫ वास के कारण…”
55 अब, याद रखे, उनके पास सामथȁ थी। यीशु ने उȝहे अ˃धकार िदया था
िक बीमार को चंगा कर,े मरे हुए को जलाए, और ɓेत आșमा को िनकाले,
इसके कुछ ही िदनो पहले, उसके पास शिɝ थी, परतंु उस शिɝ को
उपयोग मǻ लाने के Ǻलए िवȫ वास नही। अब यहां ɕȝहम आराधनालय ह!ै
यहां कलीʹसया, दȧुहन आज ह!ै पिवɑ आșमा यहां सामथȁ के साथ ह,ै
परतंु इसे चलाने के Ǻलए िवȫ वास नहɀ ह।ै देǺखए, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै इसे
कायȁवȝत करने के Ǻलए िवȫ वास चािहए।
56 यहां; मेरे पास खोल है जो मǾने हाथ से भरा ह।ै मǾ जानता हू,ं ये ɓȈेिपक
वचन के समान Ȋया करगेा, परतंु बदंकू के Ǻलए आग चािहए। आग के Ǻलए
पाऊडर चािहए, उस पाऊडर मǻ सामथȁ ह,ै परतंु इसे आग चािहए िक उसे
जला दे। और वही चीज, पाऊडर खोल मǻ ह,ै परतंु इसे तयैार करने के Ǻलए
िवȫ वास कɃ आवȫयकता है और इसे बाहर िनकलना ह।ै यही जो ये लेता
ह,ै देǺखए ʹसɺ; िवȫ वास पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ मǻ आग लगा दे, जो िक
अब हमारे पास पास ह,ै जब से यह हमारे ऊपर आया ह,ै िक महान चीजे
देखे िक हो…िवȫ वास कुछ जो आपको ɓȭतुत कर।े
57 आनदं से भरे हुए ɚदय के साथ, आप बीमार के कमरे मǻ ɓवेश करते
ह,ै जानते हुए िक आप Ȋया कहने जा रहे ह।ै अदंर जाते है और जानते
है िक Ȋया होने जा रहा ह,ै कुछ जो पहले ही ɓगट हो चुका ह,ै और ये
आप जानते ह।ै और आप अदंर जाते ह,ै “यीशु मसीह के नाम मǻ, वहां से
उठे यहोवा यʠ कहता ह!ै” आप वही ह;ै ये ʹसɺ िवȫ वास ह।ै यिद वहा एक
करोड़ लोग वहां खड़े हो, कह रहे हो िक यह घिटत नही होगा, आप जानते
है जो भी हो। ये होने जा रहा ह।ै Ȋयʠिक आप ये जानते ह,ै ये होने जा रहा
ह।ै चाहे कोई भी कुछ कहे, आप वह है ʹजसके पास िवȫ वास ह।ै
58 Ȋया आप कȧपना कर सकते ह,ै यहोशु, वह इəाएल के ɓाचीनो को
एकɑ करता है और कहा, “ओह भाइयो, हम लोग ɓभु के दास ह,ै मǾ
चाहूगंा िक आप लोगʠ से कहू ɓभु से मांगो, यिद यह ठीक रहे, यिद—यिद
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वह हमǻ थोड़ा और उʹजयाला दे, देǺखए, और सूरज को थोड़ी देर तक
रोके रखे”?
59 नहɀ; उसे उसे इसकɃ आवȫयकता थी (और िबना ɓाथȁना िबना िकसी
चीज के), उसे इसकɃ आवȫयकता थी, और उसने सूयȁ को आȉा दी!
उसने कहा, “वही ʕका रह! मुझे आवȫयकता ह,ै और मǾ ɓभु कɃ सेवकाई
मǻ हू,ं और उसने मुझे इस कायȁ के Ǻलए यहां भेजा ह,ै और मǾ अपना सबसे
अȏछा कर रहा हू,ं जो मǾ जानता हूं कɃ कैसे कʖं और शɑु मागȁ मे आ
गया ह,ै और वे यहां पर ह;ै यिद मǾ सूरज को डूबने द,ू वे एकɑ हो जाएंगे
और मेरी परशेानी बढ़ा देगे, इसǺलए ʕक जा! और चांद तू वहɀ ʕका रह!”
आमीन। वह वहां 24 घटें ʕका रहा।
60 अब, यिद संसार घूम रहा है और वह इसे रोकता ह,ै सूरज एक ȭथान
मǻ ʕकता है और ये भागता नहɀ, तो िफर Ȋया हुआ? अब आपने अपने
आपको नाȥȭतक बना Ǻलया, यिद आप ये कहते ह;ै और यिद आप नहɀ,
तो आप िन˃ʆय ही िवȉान के साथ मूखȁता कर रहे ह,ै Ȋयʠिक उȝहोने कहा
यिद संसार ʕक गया ये िगर जाएगा। इसǺलए अब Ȋया? और यिद आप
कहते ह,ै परमेȫ वर का वचन सही नही है तो आप नाȥȭतक ह।ै समझे? परतंु
ये हुआ, यह मूल बात ह।ै मǾ इसकɃ कायȁशलैी नहɀ जानता, परतंु ये हुआ!
61 मǾ पिवɑ आșमा कɃ कायȁशलैी नही जानता, परतंु मǾ जानता हूं िक
वह मुझ पर आया। मǾ—मǾ इसकɃ कायȁिव˃ध नहɀ जानता, परतंु मǾ इसकɃ
आशीषे जानता हूं बस कुल िमलाकर यही ह,ै बस यही जानने ˄चता है
िक पिवɑ आșमा कɃ आशीषे है और कायȁिव˃ध, वह कायȁ करता ह।ै ये
उसका भेद ह।ै
62 यह लड़का चंगा ना हो सका Ȋयʠिक…चेलो के पास सामथȁ थी; यीशु
ने उȝहǻ हर ɓकार कɃ बीमारी को चंगा करने का अ˃धकार िदया, ɓेतʠ को
िनकालना, कोिढयʠ को शुɺ करना और मृतको को ʹजलाना। उसने उȝहे
अ˃धकार िदया, परतंु उनके पास उस अ˃धकार को कायȁवंत करने के Ǻलए
िवȫ वास नहɀ था, जो उनके पास था। और िफर उȝहोने यीशु से ɓȫ न िकया
और कहा, “भई, अब हम इसे Ȋयʠ ना कर सके?”
63 अब याद रखे, उनके पास वचन था; और तब वचन देहधारी था। और
वचन ने उȝहे बताया, “मǾ तुȣहǻ अ˃धकार देता हू।ं” और उनके पास सामथȁ
थी, परतंु वचन को कायȁवंत करने के Ǻलए उनके पास िवȫ वास नहɀ था, जो
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उनमǻ था। देǺखए, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै परतंु ये यीशु के पास था, वह वचन
था और उसके पास िवȫ वास था िक जो उसने कहा वह घिटत होगा। उसने
कहा, “ओह, उसे यहां लाओ, मǾ कब तक तुȣहारी सहता रहूगंा?”
64 अपनी सामथȁ के साथ उसके पास िवȫ वास था। उसने कैसे िकया?
उसने कहा, “मǾ अपने मे कुछ नहɀ कर सकता।” Ȋयʠ? वह जो था, उस पर
िनभȁर था; वह इस जानकारी का पर िनभȁर था िक वह एक वचन था। और
उसका िवȫ वास परमेȫ वर मǻ था, ʹजसने उसे वचन बनाया। वह परमेȫ वर
था (वचन) और वे उसमे थे और इसने उसे िवȫ वास िदया, Ȋयʠिक उसने
अपनी ȥȭथ˃त को समझ Ǻलया था। वह जानता था िक वह Ȋया था, Ȋयʠिक
वचन ने कहा था वह यह था। और यहां हर वचन बधंा हुआ है िक ʹसɺ
करे िक वह ठीक वही था, जो वचन ने कहा िक जो वह होगा, और उसे
मालूम था िक वह Ȋया था।
65 इसǺलए, वह उस पर िनभȁर करता था जो परमेȫ वर ने उसे बनाया
था। और यिद उसने वह िकया तो Ȋया हम उस पर िनभȁर नहɀ कर सकते
िक जो परमेȫ वर ने हमे िवȫ वासीयो के समान बनाया ह?ै “जो िवȫ वास
करǻगे उनके ये ˃चȝह होगे!” वह जो था उसका उसमǻ िवȫ वास था। और
यिद आप एक िवȫ वासी है आपका उसमǻ िवȫ वास है जो आप ह;ै आप एक
िवȫ वासी ह!ै और यिद आपका परमेȫ वर मǻ िवȫ वास ह,ै बाइबल यहां ये
कहती ह…ै“यिद हमारा, यिद हमारे ʗदय हमे दोषी ठहराते ह,ै तो हमारे
पास िवȫ वास नही हो सकता परतंु यिद हमारे ʗदय हमे दोषी नही ठहरते,
तो हमारे पास िवȫ वास ह,ै हमारा भरोसा परमेȫ वर पर ह।ै” यिद आप इसे
पढ़ना चाहते है तो संत यूहʁा 3:21 मǻ िमलता ह।ै यहां मेरे पास वचन
Ǻलखा हुआ ह।ै
66 अब Ȝयान दǻ, संत यूहʁा…मेरा मतलब पहला यूहʁा 3:21। Ȝयान दे।

…यिद हमारे ʗदय हमǻ दोष ना दे, तो हमǻ परमेȫ वर पर भरोसा
होता ह।ै

67 परतंु जब तक आप उन चीजʠ को कर रहे है जो गलत ह,ै तो आपका
भरोसा परमेȫ वर पर नहɀ हो सकता। इसǺलए, आप देǺखए, आप…आप
ȭवयं ही जान जाएंगे िक आप गलत ह।ै आप अपने आप को ȭवयं ही पीछे
एक पापी रखते ह,ै यह जानने के ʀारा िक आप गलत ह।ै परतंु जब आपका
ɚदय आपको दोषी नही ठहराता और आप जानते है िक आप एक िवʉासी
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ह,ै और परमेȫ वर और आपके बीच कुछ नहɀ ह,ै आप जो चाहे मांग सकते
है और जानते है िक आपको िमलेगा, Ȋयʠिक यह वचन है जो आपको िदया
ह,ै ठीक जसेै ये उन चेलो को िदया गया था।

68 और तब आपको केवल एक काम करना ह,ै उसमǻ िवȫ वास रखे जो
आप ह,ै उसमे िवȫ वास रखǻ जो वचन आपके Ǻलए कहता ह!ै और यीशु
का िवȫ वास परमेȫ वर के वचन मǻ था, ʹजसने कहा िक वह Ȋया था, “ये
मेरे Ǻलए Ǻलखा ह।ै” Ȋया दाऊद भजन सिहता मǻ नहɀ और भिवȬयवɝाओं
और सब ने उसके िवषय मǻ बोला? “जीवन कɃ रोटी मǾ हू,ं जो ȭवगȁ से
परमेȫ वर कɃ ओर से आयी ह।ै” आमीन! “मǾ वह जीवन का वृȈ हू,ं जो
अदन कɃ वािटका से ह।ै मǾ ये सारी चीजे हू,ं मǾ वह हूं जो मǾ हू।ं” और वह
यह ʹसɺ िवȫ वास से जानता था िक वह अʺभषेक मसीहा था, िक परमेȫ वर
का आșमा उस पर था। उसने कहा, “अब मǾ ȭवयं से कुछ नहɀ करता;
परतंु यह मेरा िवȫ वास परमेȫ वर मǻ ह।ै” और परमेȫ वर उसमǻ था, वचन
ɓगट हुआ, और जब परमेȫ वर का वचन आप मǻ आता ह,ै यह ɓगट होता
ह,ै Ȋयʠिक आप एक िवʉासी ह।ै समझे? और एक िवʉासी, “परमेȫ वर का
िवȫ वास आप मǻ कायȁ करता ह।ै”

69 आप को यह अȏछा लगता ह?ै म—ैमǾ—मुझे अȏछा लगता ह,ै जब
आप…मुझे ʹसखाना अȏछा लगता ह,ै जहां…कैसे…वाȭतव मǻ िवȫ वास
Ȋया ह।ै

70 जानते हुये िक वह कौन था, िबना िकसी संदेह के उसे मालूम था िक
वह परमेȫ वर का पुɑ था। उसे मालूम हो गया, Ȋयʠिक वचन ने ɓमाʺणत
िकया। परमेȫ वर के वचन ने ɓमाʺणत कर िदया िक वह कौन था। उसने
कहा, “यिद मǾ अपने िपता के कायʡ को ना कʖं, तो मेरा िवȫ वास ना
करना; परतंु यिद—यिद मǾ उन कायʡ को ना कʖं, तो मेरा िवȫ वास ना
करना, परतंु यिद मǾ करता हूं तो िफर कामो का िवȫ वास करो, Ȋयʠिक वे
ɓ˃तȉा के वचन का ɓगटीकरण ह।ै” ओह, यिद आप इसके Ǻलये जागृत हो
सके, एक िमनट! आप देǺखए वचन ȭवयं उसे ɓमाʺणत करता ह,ै िक वह
कौन था, और उसने कहा, “कौन मुझे पाप का दोषी ठहराता ह?ै” दसूरे
शȡदʠ मǻ “कौन मुझे िदखा सकता है िक मेरा जीवन और मेरे कायȁ ठीक
उन बातो को पूरा नही करते जो मसीह को करना चािहए?” कोई कुछ नहɀ
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कह सकता; Ȋयʠिक वह था। तब उसके पास भरोसा था िक िवȫ वास कर,े
तब जो कुछ उसने कहा यह घिटत होगा।
71 तब, वह घुमा और बोला, “वे काम जो मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे।
थोड़ी देर बाद संसार मुझे और ना देखेगा; तो भी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ
तुȣहारे संग होऊंगा। और तुȣहारे अंदर िवचार नही करना िक Ȋया कहोगे,
Ȋयʠिक ये तुम नहɀ जो बोलता ह,ै ये तुȣहारा िपता जो तुम मǻ रहता है वही
है जो बोलता ह,ै और यह मै नहɀ हू,ं यह िपता जो मुझ मǻ रहता ह,ै वह
कायʡ को करता ह।ै” देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
72 अब, मसीही वचन का ɓमाण, यीशु ने ये शȡद कहे, “िवȫ वास करने
वालो के ये ˃चȝह होगे।” अब आप कैसे अपने आप को एक िवʉासी कहते
ह,ै एक लोग और उन शȡदो का इȝकार करते ह?ै आप अपने आप को कैसे
िवʉासी कह सकते है और उसके िकसी भी वचन का इकंार कर?े समझे?
आप यह नही कर सकते। आप एक िवȫ वास ही नही ह,ै इसǺलए ˃चȝह नहɀ
हो सकते, Ȋयʠिक आप केवल वही ȭवीकार करते है ʹजसका आप िवȫ वास
करना चाहते है और बाकɃ को रहने दे…आप नही करǻगे—इसका िवȫ वास
ना कर।े परतंु आपको सारी बात लेनी पड़ेगी, और इसका िवȫ वास कर।े
और जब आप सच मǻ िवȫ वास करते है (ना िक बनावटी िवȫ वास, परतंु
वाȭतिवक िवȫ वास), तब िवȫ वास करने वालो के ये ˃चʍ होगे।
73 Ȋया आज आप एक मसीही को पुराने मसीहो से तुलना कर सकेगे?
कैसे वे चेले आșमा कɃ सामथȁ मǻ चले, पिवɑ आșमा के चलाये चले ये करते
ह।ै बस एक कैदी, जसैा मनेै उस रािɑ ɓचार िकया था, वचन और परमेȫ वर
कɃ इȏछा के कैदी; वे यहां तक िक आगे भी नहɀ बढ़ते थे, जब तक परमेȫ वर
उȝहे नहɀ चलाता। Ȋया आप ऐसी कलीʹसया को उठते हुए देखना चाहते
ह?ै ये होने जा रहा ह;ै वापस जा रहे ह।ै इसे—इसे आना ही ह।ै ये ठीक
बात ह।ै यह अपने मागȁ पर ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू।ं
74 Ȋयʠिक वचन ɓमाʺणत हुआ, ȭवयं मǻ ɓमाʺणत हुआ, िक वह Ȋया था;
और वही वचन हमǻ ɓमाʺणत करता ह।ै समझे? “यिद एक मनुȬय मुझ से
ɓेम करता ह,ै वह मेरी आȉाओ का पालन करगेा। और यिद वह कहता ह,ै
वह मुझ से ɓेम करता है और मेरी आȉाओ को नही मानता (उन सारी
को) वह झूठा है और उसमǻ सșय है ही नहɀ।”
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75 आप कहते ह,ै “भाई मǾ सबका िवȫ वास नहɀ करता…” तो िफर िक…
आप बस एक अिवʉासी ह,ै बस। यिद बाइबल ऐसा कहती ह,ै ये इसे ठीक
करता ह,ै यह तय हो गया, अनतंकाल के Ǻलए। जो बाइबल कहती है
वही सșय ह।ै
76 Ȝयान दे उसने कहा हमसे कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरा
वचन तुम मǻ।” संत यूहʁा 15, “यिद तुम मुझ मे बने रहो…” देǺखये,
उसमे िवȫ वास कर।े “तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरा वचन तुम मǻ बना रहे,
तो जो चाहो तुम मांगो।”
77 अब, देǺखए, उसे मालूम था कɃ वह कौन था, इसǺलए उसके पास
िवȫ वास था। जब वह जान गया िक वह कौन था िवȫ वास उșपʁ िकया जा
सका। “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरा वचन तुम मǻ।” तब आप जानते
ह,ै िक आप कौन ह।ै “जो चाहो मांगो, वह तुȣहे दे िदया जाएगा।”
78 Ȋया आज रािɑ यह आʆयȁजनक ना होगा, यिद हर कोई ɓाथȁना पंिɝ
मǻ आए कहे, “मै एक मसीही हू,ं मुझ मे कोई दोष नहɀ। मǾ—मǾ जानता हू,ं
मेरा ɚदय मुझे दोषी नहɀ ठहराता। आज रािɑ कोई चीज मुझ से कहती है
यह मेरी पीड़ा का अतं ह”ै? जो िक आप करने जा रहे ह।ै आप यहां िकस
से िकसी चीज के साथ जाएंगे। कोई मतलब नहɀ आप िकतनी भावुकता के
साथ आते ह,ै आप िकतना करते ह,ै यह काम नहɀ करगेा, जब तक वह
ʹसɺ िवȫ वास ɓगट नहɀ हुआ और ȭवयं को आप मǾ ɓमाʺणत नहɀ िकया,
एक वȭतु के समान। और जब यह वहां ह,ै तो िफर आपको इससे कोई
नहɀ िहला सकता।
79 यिद—यिद आपको कǾ सर था और डॉȊटर ने आपको बीते कल बता
िदया िक आप सोमवार सुबह से पहले मर जायǻगे, (आपका पूरा ɚदय,
आपकɃ सांस गई, कǾ सर ने आपको खा Ǻलया आपकɃ लहू के घारा पुरी
कǾ सर मǻ हो गई, ये जो भी ह)ै; और कुछ इस वȭतु के साथ आता है
इसका सɧा िवȫ वास, ʹसɺ िवȫ वास जो कुछ था आता ह,ै आप मǻ एक
वȭतु बनाता ह,ै आप उस डॉȊटर के मुहं पर हसंǻगे।
80 आप उस बूढ़े एǺलȤयाह के समान होगे, जब वह मुतʡ के सामने ऊपर
नीचे जा रहा था और बोला, “थोड़ा ओर जोर से ˃चʅाओ? और संभव है
ʺशकार कर रहा हो।” उसे मालूम था िक वह Ȋया करने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक
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परमेȫ वर ने उसे बताया था, िक Ȋया होने जा रहा था। उसने कहा, “वह
ईʉर जो आग से उȇर दे परमेȫ वर हो।”
81 वे कहते ह,ै “हम इस ɓȭताव को लेगे।” और उȝहोने वेदी पर पानी
डाला। और उȝहोने—उȝहोने अपने आप को घायल िकया, उȝहोने सब
कुछ िकया और बाल को पुकारा, “ओह! बाल! ओह बाल! उȇर दे!”
82 एǺलȤयाह उतना ही शांत था ʹजतना वह हो सकता था। उसने कहा,
“थोड़ा और जोर से ˃चʅाओ,” कहा—कहा, “संभव है वह ʺशकार कर
रहा हो, हो सकता है वह मछली पकड़ने गया हो। हो सकता ह,ै वह कुछ
कर रहा हो, आप देǺखए कही बाहर गया हो।” वे बस…उनका उपहास
उड़ाया, Ȋयʠिक वह जानता था िक ये होने जा रहा ह।ै
83 ओह, देǺखए उसने हर चीज Ȫयवȥȭथत कर ली। वह वहां गया और
बोला “अɕाहम, इसहाक और इəाएल के ɓभु परमेȫ वर!” उसने कभी भी
याकूब का नाम नहɀ Ǻलया, “धोखेबाज।” उसने उसे इəाएल कह कर
पुकारा “राजकुमार परमेȫ वर के संग।”
84 “अɕाहम, इसहाक और उस राजकुमार के ɓभु परमेȫ वर (याकूब),
आज ये मालूम हो जाये िक मǾ तेरा दास हू;ं और मǾने यह िकया ह,ै अपनी
इȏछा से नहɀ, ना ही अपने ढंग से परतंु तेरी आȉानुसार, मǾने यह िकया ह;ै
आपकɃ इȏछा आपने मुझे बताया है िक Ȋया करना ह,ै आपने मुझे िदखा
िदया िक ये बातǻ यहां होगी। अब, मǾ वेदी पर पानी उंडेलता हू,ं मǾने हर चीज
को आपकɃ आȉानुसार कर िदया ह।ै अब, यह ɓगट हो!” और जब उसने
ये कहा, आकाश से आग उतर पड़ी, वह इतना पɜा था िक ये िगरने जा
रही थी, Ȋयʠिक उसके पास वȭतु थी। Ȋयʠ? वचन ने ऐसा कहा ह।ै
85 और यही बाइबल उसी परमेȫ वर के वचन ह।ै और जब आप उस वȭतु
को ɓाʂ कर सकते है (वह ʹसɺ िवȫ वास); कɃ ये ɓ˃तȉा जो परमेȫ वर ने
कɃ है आपकɃ ह।ै
86 “आप कैसा अनुभव करते ह,ै भाई ɕȝहम, जब आप वहां खड़े होते है
आप देखते है िवʺभʁ ना भाषाओं और चीजʠ से लोग आते ह?ै Ȋया आप
डरते ह?ै” नहɀ, ȅीमान। नहɀ, ȅीमान। उसने ऐसा कहा ह!ै अब तक कभी
नहɀ डरा, Ȋयʠिक उसने मुझ से ऐसा कहा ह,ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक
यह सșय ह।ै
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87 यिद वह आज राɑी मुझ से कहे, राʊȄप˃त के किɕȭतान मǻ जाओ और
कल सुबह जाजȁ वाʽशगटन को ʹजलाओ, मǾ सारे संसार को िनमɑंण दूगंा,
“आओ और देखो ये हो गया।” मǾ कहूगंा, “हर—हर…आलोचक को
बुलालो ʹजसे बुला सकते हो और पास मǻ खड़ा कर लो, तुम परमेȫ वर
कɃ मिहमा देखने जा रहे हो, अपनी कुसɁ वहां रख लो जहां बठै सकते
हो, और थोड़ी देर ʕको; वह कुछ ही Ȉणʠ मǻ यहां पर होगा, जसेै ही मǾ
पुकाʖंगा।”
88 उस राɑी िफ़नलǾड मǻ वह छोटा लड़का, बȥȧक उस िदन; वहां मरा
हुआ पड़ा था, वहां आधे घटें से कुचला पड़ा था, खून उसकɃ आंखʠ, नाक
और कानʠ से बह रहा था उसके छोटे परै टूट गये, उसके मौजʠ के अदंर;
और उसका परै मोजे के िकनारे से बाहर िनकला हुआ था, उसके जूते खșम
हो गये। मǾने देखा और मǾने सोचा, “िक ये वही लड़का होना चािहये।” मǾने
कहा, “बाइबल के पीछे देखो, भाई मूर।”
89 हमारे साथ भाई ˀलडसे, भाई मुर वहां पीछे देखǻ: “‘और यह घिटत
होगा,’ ɓभु ने कहा,” (ओह, ɓभु!) “‘एक देश होगा जहाँ बहुत सारे मोर
पखंी के वृȈ होगे, बहुत सारी चɬाने सटी होगी। एक छोटा लड़का ʹजसके
बाल कटे हुये, छोटी पǻट, यहां तक बटन लगे हुये और उसके परै…उसके
मोजे ऊपर तक खɀचे हुये। उसकɃ बुरी आंखǻ होगी, वे वापस पलटǻगे वह
एक वाहन दघुȁटना मǻ मारा जायेगा। परतंु तू अपने हाथ उस पर रखना और
वह वापस जीिवत हो जाएगा।’”
90 ये वहां Ǻलखा हुआ था। वहां वह पड़ा था, आमीन, वचन कɃ ɓतीȈा
कर रहा ह।ै मǾने कहा, “यिद ये लड़का कुछ िमनटʠ मǻ ना जीिवत हुआ, तो
मǾ झूठा भिवȬयवɝा हू,ं मुझे िफनलेनड से भगा देना। परतंु यिद वह जीिवत
हो जाये तो मुहं के बल हो कर ɓाय˃ʆत करना!”
91 मǾने कहा, “मृșयु तू इसे पकड़े नहɀ रह सकती।” मǾ परमेȫ वर के वचन
के अनुसार इसकɃ आșमा को बुलाता हू,ं “यीशु मसीह के नाम मǻ,” वह
कूद कर खड़ा हुआ। सीधा! समझे? ओह, ɓभु! िवȫ वास, देǺखये, पकडे
ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा, ये वहां ह!ै
92 अब, ये परमेȫ वर इन िदनʠ मǻ दशȁनʠ के ʀारा बोल रहा ह।ै परतंु यह:
यिद यह दशȁन इसके िवʕɺ ह,ै तो यह गलत होगा; यह दशȁन से अ˃धक
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ह।ै यिद दशȁन वचन से मेल नहɀ खाता, तो इसे छोड़ दǻ; यह परमेȫ वर का
नहɀ ह,ै परमेȫ वर अपने वचन के िवरोध मǻ नहɀ होता।

इसǺलए यिद यह, वचन आपको कुछ बताता ह,ै तो आप उसी िवȫ वास
को ले सकते ह,ै तब Ȋया होने जा रहा ह।ै वहां कुछ नहɀ ह…ैयिद ये कहे,
“वे बीमार पर हाथ रखǻगे और वे चंगे हो जायǻगे”; ठीक ह,ै भाई, यिद
िवȫ वास वह ʹसɺ िवȫ वास उसे पकड़ ले, आप…जब आप इस ɓाथȁना
पिंɝ मǻ से हो कर िनकलǻगे, आप कूदते, और ˃चʅाते जब तक िक आप…
जब आप यहां से छोड़ǻगे, “ये पूरा हो गया!” ये पूरा हो गया! ये सब पूरा हो
गया! ये समाʂ हो गया! यिद आपके ʗदय मǻ िनवेदन था, और ये िवȫ वास
कɃ जब इसके Ǻलये ɓाथȁना करी गयी इसके Ǻलये, तो इसका उȇर आ
रहा है इसमǻ वाताȁलाप का कुछ नहɀ ह,ै ये होने जा रहा ह;ै जसेै लहू बहने
वाली ʒी का।
93 यीशु के पास ʹसɺ िवȫ वास था। उसके—उसके पास था ये आया
Ȋयʠिक वह वचन था, और आप वचन हो गये; आप वचन हो गये; जसैा
ही आप वचन हो को ɓाʂ करते ह,ै “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरा
वचन तुम मǻ, मेरा वचन जो…” (यह वचन) “आप मǻ बना ह,ै तो जो चाहो
मांगो, ये तुȣहारे Ǻलये हो जायेगा।” समझे? यिद तुम इस पहाड़ से कहते हो
‘हट जा,’ और संȜया ना करो और जो तुमने कहा, उसमǻ िवȫ वास करो,
तो जो तुमने कहा। तुȣहǻ िमल जायेगा, जब तुम ɓाथȁना करो तो िवȫ वास
करो, जो तुमने मांगा तुȣहǻ िमल गया ह,ै और तुȣहǻ िमल जायेगा; ये तुȣहǻ दे
िदया जायेगा।” इसे समय दरूी कुछ भी इसे नहɀ बदल सकेगा। आप जानते
है यह हो गया, यह पहले ही हो चुका।
94 अब, Ȝयान दǻ! अब, और उसने हम से कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने
रहो, और मेरा वचन तुम मǻ,” यहां संत यूहʁा, “आप मांग सकते हो जो
आप चाहो, यह हो जायेगा।” तब अपनी ȥȭथ˃त को वचन मǻ पहचाने, एक
िवʉासी के समान आपको अपनी ȥȭथ˃त को पहचानना ह।ै जसेै उसने
अपनी ȥȭथ˃त को पहचानना।
95 “Ȋया ये नहɀ Ǻलखा िक मसीहा आयेगा, और सब जो मसीह करगेा?”
उसने िकȧयोपास और उन से उस ɓातः कहा, “Ȋया ये वचनʠ मǻ नहɀ
Ǻलखा, िक उȝहǻ करना होगा…िक उसे दखु उठाना होगा…तब मारा जायेगा
और तीसरे िदन भी उठेगा?” कहा, “Ȋयʠ तुम मदं म˃तयो?”
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96 और उȝहʠने सोचा, “यह Ȫयिɝ और लोगʠ से थोड़ा िमɑ बोलता ह।ै”
जब वे सराय आया मǻ पहुचें उȝहǻ मालूम पड़ा, ये वह था देǺखये उनकɃ
आंखे उसकɃ ओर से बदं थी। देǺखये, वे जान गये िक वह उस वचन पर
आधाȼरत है और उȝहʠने जाना िक ये वह था।
97 जो आपने मांगा आपको िवȫ वास करना चािहये, यिद आप एक िवʉासी
ह,ै अपने आपको को िवʉासी के समान पहचाने िक ये चीजǻ आपके Ǻलये ह।ै
98 यिद आपके जीवन मǻ दोष ह,ै पहले उसे ठीक कर ले। समझे? यिद
आप मǻ कोई दोष ह…ैमǾ…या आपके पास ओरल रॉबटȁ हो सकता है और
दसूरे दजȁनʠ लोग ʹजनके पास यहां आने के Ǻलये िवȫ वास हो, और आप पर
ɓाथȁना करǻ और ऊपर नीचे कूदे, और आपके ऊपर गेलनो तेल उंडेलले ये
िफर भी यह—यह नहɀ िमलेगा, यहां। ठीक बात ह।ै
99 िकतने ओरल कɃ समाओ से िनकल कर इस पर आये? मǾने उȝहǻ
ɓाथȁना पिंɝ मǻ पकड़ा। आपने उसे कहते सुना, “इस से पहले आप पर
ɓाथȁना हो चुकɃ ह।ै एक पुʕष काले बालʠ के साथ, लबंा चौड़ा, बड़ा
जबड़ा।” यही ओरल रॉबटȁ ह।ै समझे? “और ये िकसी िनȥȫ चत नगर मǻ
था; िनȥȫ चत, िनȥȫ चत बाते कही।”
100 “जी हां, ये ठीक बात ह।ै” समझे?
101 “आप पर अमूक-अमुक Ȫयिɝ ʀारा ɓाथȁना कɃ गई ह।ै” देǺखए, इस
ɓकार से। “परतंु यह यहां ह।ै यहां आपकɃ परशेानी ह।ै” समझे? “जाइये
मामले को ठीक कर,े जाकर और ȭवीकार करे ये आपके प˃त के ɓ˃त पाप
ह,ै आपकɃ पșनी के ɓ˃त। जाकर ये कर।े” यह आपका कभी भी भला
नही करगेा, कोई मतलब नही आपके Ǻलए कौन ɓाथȁना करता है जब तक
आप वह सही नही कर लेते। आपके ɚदय मǻ दोष ह,ै परमेȫ वर ऐसे ɚदय
मǻ नहɀ आएगा, दोषी मǻ। समझे? परमेȫ वर इसमे नहɀ रहता; आपको इसे
ठीक करना होगा। तब जब आप ये करते ह,ै आपके पास िवȫ वास होना
चािहए। यिद सारी चीजे ठीक ह,ै आपके अदंर भरोसा और िवȫ वास होना
चािहए। डरे ना।
102 अȤयूब कɃ पुȭतक मǻ; यहां यह कहता ह,ै “अȤयूब डर गया।” और
िकस से डर गया यह वाȭतव मǻ हुआ। इसे Ȋया चीज लायी? उसका भय।
यही ʹजससे यह घिटत हुआ। उसके िवȫ वास ने उसे इससे अलग रखा
होगा, परतंु उसका भय उसे लाया…उसे उसके पास लाया वह डर गया
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था, िक यह होने जा रहा था और यह हो गया। अब, यिद—वह जान लेता,
िक यह नहɀ होगा, तो यह नहɀ होता। देखा, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
103 यिद आप डरे हुए ह,ै जब आप ɓाथȁना पिɝ मǻ आते ह,ै “हो सकता
है मेरे पास पयाȁʂ िवȫ वास ना हो”; यह कभी नही होगा, ˄चता ना कर।े
समझे? परतंु यिद आप जानते है िक यह होने जा रहा ह,ै यह होगा। समझे?
देǺखए ये िकसी चीज कɃ वȭतु ह।ै अȤयूब डरा हुआ था िक ये चीजे उस
पर आ पडेगी, और वे आ गई। यिद आप डरे हुए है िक यह बीमारी आपको
छोडने जा रही ह…ैया नही छोड़ेगी आपको, यह नही होगा। यिद आपको
िवȫ वास ह,ै िक यह होगा।
104 आप िकसी ˃चिकșसा डॉȊटर से पूछे। पहली चीज जो वह करने का
यșन करगेा िक आपका िवȫ वास दवाई पर लाये जो वह दे रहा ह।ै यिद
आपका उस पर भरोसा नहɀ ह,ै तो अȏछा है आप इसे छोड़ दे। समझे?
िन˃ʆय ही! तो िफर यह Ȋया ह;ै यह िवȫ वास है जो सारे समय करता ह।ै
105 पतरस, वह ठीक कर रहा था जब तक वह डरा, वचन ने उसे बताया,
वह पानी पर चल सकता ह।ै वह पहले डर गया था, उसने सोचा यह एक
भूत था, और उसने कहा, “ɓभु, यिद तू है तो मुझे पानी पर तेरे पास आने
कɃ आȉा दे।”
106 कहा, “आ जा।” अब, यह वही है जसेै याकूब 5:14 वसेै ही जसेै
मरकुस 16। उसी परमेȫ वर ने यह कहा ह,ै “आ जा।” और इसǺलए उसने
चलना आरभं कर िदया। उसने सब ठीक िकया, नाव से बाहर कदम रख
िदया चलने लगा…
107 वह समुɒ मǻ तूफान था आप जानते ह;ै महान झागदार लहर,े यहां
आस-पास कɃ पहािड़यʠ से बड़ी, उनके ऊपर झाग थे, भयानक हो सकता
पɒंह, बीस फɃट कɃ झाग वाली लहरे चढ रही थी। और उसके Ǻलए यह
भयानक बात थी िक उससे कहे, “यिद यह तू ह,ै ɓभु…” देǺखए वह ऐसा
िदखाई पड़ रहा था कɃ परछाई या एक आșमा। उसने कहा, “यिद यह तू
ह,ै तो मुझे पानी पर अपने पास आने कɃ आȉा दे।”
108 यीशु ने कहा, “आ जा।”
109 और उसने अपना कदम नीचे रखा कहा, “ये तो ɓभु ह,ै मǾ बस चलूगंा।”
परतंु जब उसकɃ आखो ने लहरो को देखा, वह डर गया। उसके िवचार
मǻ Ȋया आया? पहली चीज, वह…“Ȋयʠिक वचन ने मुझसे कहा इसǺलए
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मǾ चलने जा रहा हू।ं” और अगली चीज, उसने देखा िक वह…अȏछा
उसने जब अपने लȈण देखे; उसने वहां देखा िक वह लहरे िकतनी बड़ी
थी और वह डर गया; और जब डरा, वह डूबने लगा। समझे? ʹजससे वह
डरा, हो गया! जो उसने िवȫ वास िकया, वह हो गया! जब उसने िवȫ वास
िकया वह चल सकता ह,ै वह चला और उसने िवȫ वास िकया और डर
गया अपने िवȫ वास मǻ; तब वह वȭतु उसे छोड़ गई। समझे? वह अब भी
अपना िवȫ वास िदखा रहा था परतंु उसके पास वह वȭतु नहɀ थी। वह वȭतु
तो झाग वाली लहर के ऊपर चली गयी, देǺखए, यिद उसके पास ʹसɺ
िवȫ वास था। समझे? परतंु यह उसके पास नहɀ था, उसने सोचा उसके
पास ह,ै पहले था, वह जोǺखम लेने कɃ चाह मǻ था, “Ȋयो ɓभु ने मुझसे
करने को कहा ह,ै यह होना ही ह।ै” इसǺलए उसने कदम नाव से बाहर रख
िदया और बढ चला। उसने लहरो के िवषय मǻ कभी नहɀ सोचा, वह िकतनी
िवरोधाșमक थी। उसके िवचार मǻ यह कभी नहɀ आया।
110 अब, जब आप अपने िवचारो पर आते ह,ै “ठीक ह,ै अब ɓतीȈा करे
और आप जानते ह,ै िक मǾ लबें समय से बीमार हँू.…” एक जाओ! अ˃धक
अȏछा है िक आप वापस नाव मǻ चले जाये। समझे? समझे? परȝतु जब
आप सोचना छोड़ दे।
111 “अɕाहम ने अपनी देह का िवचार नहɀ िकया, अब मरी…ना ही सारा
के गभȁ कɃ मरी सी दशा।” उसने इस िवषय पर नहɀ सोचा, यहां तक िक
िवचार भी नहɀ िकया। यह उसकɃ समझ मǻ भी नहɀ आया। उसने इसका
िवचार तक नहɀ िकया; उसने जो परमेȫ वर ने कहा उसी को सोचा, और
वह बढता गया। जब तक पतरस ने यह िकया, वह चला।
112 परतंु यीशु संसार मǻ जीया और इस िवषय मǻ कोई नहɀ जान पाया, वह
एक अनोखा Ȫयिɝ था। वह ʹसɺ परमेȫ वर मǻ ʹसɺ िवȫ वास के संसार मǻ
जीया, ʹजसमे िक वह था। यिद हम मसीह के ʹसɺ िवȫ वास मǻ ʹजए जो हम
है तो हम ससंार के Ǻलए एक रहȭय होगे; लोग आपको समझ नही सकेगे।
आप आșमा मǻ चलेगे। जो आșमा ने कहा आप वह करǻगे। ʹजसे मना िकया,
आप वह नहɀ करǻगे। तब लोग कहना आरȣभ करǻगे…वे…आप उनके Ǻलए
रहȭयमयी Ȫयिɝ होगे।
113 इसी ɓकार यह सब िवʉाʹसयो के Ǻलए ह,ै वे रहȭयमयी ह।ै लोग उȝहे
नही समझते, Ȋयʠिक वे अपने ही संसार मǻ जीते ह,ै यीशु ऐसे संसार मǻ
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रहा ʹजसे कोई और नहɀ छू सकता था। चेले उसे नहɀ समझ पाए, जब वह
उनसे बोला वे यह कहते, और तब उȝहोने कहा, “तू Ȋयो ʔʊांतो मǻ बाते
करता ह!ै हम यह नहɀ समझते। ये कैसे हो सकता ह?ै” देǺखए, वे उस
संसार मǻ नहɀ थे, ʹजसमे वह रहा, देǺखए। वे उसे नहɀ समझ सके, उसे
कोई नहɀ समझ सका।
114 और इसǺलए जब एक मनुȬय िवȫ वास से जीता है और िवȫ वास के
ʀारा चलता ह,ै मेरा अथȁ वȭतु िवȫ वास, वह सारे संसार से अलग हो जाता
ह,ै और मसीह मǻ नई सृिʊ बन जाता ह।ै वहां आप दȧुहन पदाथȁ मǻ आ रहे
ह।ै समझे? समझे? समझे? आप उठा Ǻलए जाने वाली अवȭथा मǻ आ रहे
ह।ै अब इसका अथȁ हम मǻ से ɓșयेक के Ǻलए, ना िक बस पाȭटर, डीकन,
टȄȭटी। इसका अथȁ जनसाधारण के Ǻलए, हर Ȫयिɝ इस संसार मǻ केवल
परमेȫ वर के साथ चलता ह।ै आपका इस राȑय मǻ बप˃तȭमा हुआ ह,ै और
वहां आपके और परमेȫ वर को छोड और कोई नहɀ ह।ै समझे? वह आȉाये
देता है और आप उȝहे ȭवीकार कर लेते है वह जो भी कहता है उसमǻ कहɀ
भी संदेह कɃ संभावना नहɀ है आप सीधे बढते चले। यिद ɓभु ये कहता ह,ै
तो संसार मǻ आप से इसके बाहर कोई बात नहɀ कर सकता, आप सीधे वसेै
ही चलते रहते ह।ै अब आप ʹसɺ िवȫ वास मǻ आ रहे ह,ै ʹसɺ ʹसɺता जो
असफल नहɀ होता। जी हां, वह अपने ʹसɺ िवȫ वास के साथ उनके Ǻलए
रहȭयमई था; और ऐसा ही अब उनके साथ है ʹजनके पास ʹसɺ िवȫ वास
ह,ै दसूरो के Ǻलए रहȭयमयी ह।ै
115 हमǻ ʹसखाया गया है िक “शतैान का सामना करो, और वह हमारे पास
से भाग जाएगा।” अब सामना करना सादगी मǻ, “उसे अȭवीकार करना”;
बस उसका सामना करो जो िक “बस इस से अलग चले जाना।” परमेȫ वर
ने एक िन˃ʆत बात; कही कोई मतलब नहɀ वह आप से Ȋया कहने का यșन
कर रहा ह,ै आप उसकɃ सुने भी नहɀ। आप…आपके कान िकसी भी चीज
के Ǻलए बहरे है ʹसवाय जो आșमा कहता ह।ै समझे? “वह ʹजसके पास
कौन है (जो सुनते हǾ) देǺखए, आșमा कलीʹसयाओ से Ȋया कहता ह”ै;
वह ʹजसके पास सुनने कɃ िनयिुɝ ह,ै जो आșमा कɃ बात को समझता है
िक कलीʹसया से Ȋया कहता ह।ै समझे?
116 शतैान Ȋया कहता ह,ै “भाई मǾ नहɀ सकता…” इसका कोई लेना-
देना नहɀ…“अȏछा, यिद आप ये ʹसखाते ह,ै नामधारी आपको…” इसका
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उससे कुछ लेना-देना नहɀ, वह सीधा बस वसेै ही चलता ह।ै
117 “वह ʹजसके कान ह,ै वह सुन ले िक आșमा कलीʹसयाओं से Ȋया
कहता ह।ै” बाइबल मǻ आप जानते ह,ै सदा बराबर कहा जा रहा ह,ै िक
“उस से ʹजसके पास िवȫ वास ह,ै वह ʹजसके पास सुनने के कान ह,ै वह
सुन ले।” समझे? “वह ʹजसके पास बु˃ɺ है वह उस पशु का अकं जोड़
ले।” ये सारी िवʺभʁ बातǻ। “वह ʹजसके पास ये ह,ै बािकयो को भी बता दे
तािक उनके पास भी हो जाए।”
118 और ये िवȫ वास के ʀारा, हम अब िवȫ वास के िवषय मǻ बाते कर रहे
ह,ै िवȫ वास जो आपके पास होना चािहए वह ʹसɺ िवȫ वास; वह िवȫ वास
जो, “हां!” कहता है वहां “नहɀ” कहने के Ǻलए कुछ नहɀ ह।ै जब परमेȫ वर
कहता ह,ै “हां।” समझे? जब वह कहता है “हां,” तो ये “हां!” ह।ै और
कभी भी कोई इसे आपसे नहɀ ले सकता।
119 उसके ʹसɺ िवȫ वास के साथ, वह बहुत ही िव˃चɑ था। और शतैान
उसके आसपास अ˃धक समय तक ʕकता था। यह हमने आज ɓातः के
पाठ मǻ Ǻलया, जब वह एक बड़े धोखे के साथ आता ह,ै बु˃ɺ के िवचार के
साथ, वह यीशु के िवरोध मǻ धोखा देता ह,ै वह जब आता ह,ै और उसे
मालूम पड़ता है उसने हजार वोȧट के बहाव को छू िदया; उसे िफर से
वापस फǻ क देता ह।ै जी हां, ȅीमान। उसने कहा, “यह Ǻलखा ह,ै मनुȬय
केवल रोटी से ही जीिवत नहɀ रहेगा!” Ȫयूह तब उसे झटका लगा।

अगली बार थोड़ा और नɗ बन कर आया, जब उसने कहा, “अब तुम
एक महान पुʕष हो, कुछ होने के Ǻलए तुम अपने मǻ घमडं कर सकते हो।”
120 कहा, “शतैान मुझ से दरू हो।” ओह, ɓभु, वह िकस से िमला! और,
“तू अपने ɓभु परमेȫ वर कɃ परीȈा न कर।” देǺखए, उसने शतैान को
ɓमाʺणत कर िदया िक वह ɓभु परमेȫ वर था। “Ȋयʠिक यह Ǻलखा है ‘तू
परखेगा नहɀ…’”
121 अब, यिद—यिद शतैान को मालूम नही हुआ िक वह ɓभु परमेȫ वर
था, नहɀ तो वह कहता, “एक िमनट ʕको, तू कोई Ȫयिɝ नहɀ ह।ै” परतंु
वह अ˃धक अȏछा जानता है बजाये िक उस से बहस कर।े
122 वह जान गया िक उसे कहां खड़ा होना ह।ै उसने कहा, “तू अपने ɓभु
परमेȫ वर कɃ परीȈा ना ले।” और वह यही था। और ये कहने के बजाये
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शतैान अȏछी तरह जानता था, Ȋयʠिक यीशु के कायȁ ने पहले ही ʹसɺ कर
िदया था िक वह तेरा ɓभु परमेȫ वर था।
123 अब Ȝयान दे, दसूरा, ʹसɺ िवȫ वास सारे पȼरȥȭथ˃तयो पर अ˃धकार
रखता ह।ै िवȫ वास सारी पȼरȥȭथ˃तयो पर अ˃धकारी होता ह।ै कोई मतलब
नहɀ वह Ȋया ह,ै ये अ˃धकारी ह।ै अब, जरा Ȝयान दे! जब आप िकसी
चीज का िवȫ वास करते है कुछ करते ह;ै और आप जो कर रहे ह,ै उस मǻ
िवȫ वास करते ह;ै कोई मतलब नही Ȋया पȼरȥȭथ˃त ह,ै तो इसका उससे
कोई लेना-देना नहɀ ह।ै देǺखए, यह उस पȼरȥȭथ˃त पर अ˃धकार रखता
ह।ै यिद यह बीमारी का कमरा ह,ै और ɓभु ɓगट करता है िक अमुक चीज
घिटत होने जा रही ह,ै आप इसे बोलते है और आगे बढ़ जाते ह।ै
124 “ओह, Ȋया वह…?” बस कोई ɓȫ न नहɀ करता, यह पहले ही हो
गया होता रहता ह।ै समझे? यह सारी पȼरȥȭथ˃तयो पर अ˃धकार रखता ह।ै
“ठीक ह,ै यिद आप यह करते ह,ै अमुक-अमुक इसे करने जा रहा ह…ै”
िक…आप देǺखए, यह पहले ही अ˃धकार कर चुका। समझे?
125 िवȫ वास को भरोसा होता है िक परमेȫ वर इसे कर देगा। “मǾ नहɀ जानता
कैसे, वह इसे करने जा रहा ह,ै परतंु जो भी है वह इसे करगेा।” समझे?
यह सारी पȼरȥȭथ˃तयो पर अ˃धकारी ह।ै
126 और िवȫ वास और ɓेम का संबधं ह,ै Ȋयʠिक आप िवȫ वास नही कर
सकते जब तक आपको ɓेम ना हो, Ȋयʠिक आपका िवȫ वास परमेȫ वर मǻ ह,ै
जो िक ɓेम का सार ह।ै िवȫ वास और ɓेम एक साथ कायȁ करते ह।ै
127 यहां, जसेै िक एक यवुा जोड़ा ह।ै आप एक यवुा पुʕष और यवुा ʒी को
ले और वे ɓेम करते ह…ैउȝहे एक दसूरे से ɓेम हो गया। और जसैा िक वे
साथ-साथ चलते है और एक दसूरे को और अ˃धक जानने लगते ह,ै उनके
ɚदय एक ही धड़कन से धड़कते ह।ै समझे? वे –वे…अब भी प˃त पșनी
नहɀ ह,ै परतंु उनके ɓेम ने एक दसूरे को बांध रखा ह,ै और उȝहे एक दसूरे मǻ
िवȫ वास ह।ै अब यिद वे वाȭतव मǻ एक दसूरे से ɓेम करते है वाȭतिवक ɓेम,
और आप जानते है यह लड़कɃ आप से ɓेम करती ह,ै और—और—और
वह जानती है िक आप उससे ɓेम करते ह,ै आपको पूरा भरोसा है (एक
दसूरे मǻ िवȫ वास) यिद आपको एक दसूरे पर िवȫ वास ह;ै यिद आपको नहɀ
तो अȏछा है िक आप उससे िववाह ना कर कर।े समझे?
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128 Ȝयान दे, आपको िवȫ वास करना ही ह।ै आप उȝहे अलग कर दो एक
को द˃Ȉण और दसूरे को िबȧकुल उȇर मǻ, वहां अब भी ɓेम एक दसूरे के
Ǻलए धड़कता ह,ै कोई मतलब नही वे कहां पर ह।ै वे एक दसूरे के ɓ˃त
सɧे ह,ै ʹजतने वे हो सकते ह,ै Ȋयʠिक वे एक दसूरे से ɓेम करते ह।ै और
यिद आप ɓभु से ɓेम करते ह,ै ना िक केवल नरक से बचने का यșन कर
रहे हǾ, परतंु आप ɓभु से ɓेम करते ह,ै तब आपका िवȫ वास परमेȫ वर मǻ ह;ै
देǺखए, यिद आप उस से ɓेम करते ह।ै
129 जसेै एक यवुा लड़कɃ…ये लुईसिवल मǻ हुआ, अ˃धक समय नहɀ हुआ,
एक ʒी वह बहुत वषʡ से एक मसीही थी, और उसका प˃त हाल ही मǻ…
उसे ɓेम हो गया, वह इस पुʕष से ɓेम करने लगी। वह कुछ ही वषʢ से
मसीही था। और इसǺलए उȝहोने िववाह कर Ǻलया; उȝहʠने ɓेम िकया और
एक दसूरे पर िवȫ वास िकया, और उȝहोने िववाह कर Ǻलया। इसǺलए,
ʒी ने पुʕष से कहा, “िɓय ये आपके Ǻलए किठन होगा, आप एक यवुा
मसीही ह,ै आपको बहुत सारी चीजो मǻ से होकर िनकलना होता ह।ै” यह
वह पीना था। कहा, “आपको बहुत सी बातो मǻ होकर िनकलना होता ह।ै”
और कहा, “मǾ जानती हूं तुम पर बहुत किठन परीȈा आ सकती ह।ै” और
कहा, “मǾ चाहती हूं िक तुम एक बात जान लो अब। अब यिद आप िगर जाते
हो, यिद आप परीȈा मǻ िगर जाते हो और उभर आते हो, तो घर से दरू मत
रहना; आप वापस आ जाना। आप सीधे यहां आ जाना, Ȋयʠिक मǾ ठीक
यहां आपकɃ ɓतीȈा कर रही हू,ं और मǾ ɓाथȁना मǻ आपकɃ सहायता कʕंगी
जब तक तुम जयवंत ना हो जाओ। मǾ तुȣहारे साथ रहूगंी, Ȋयʠिक जब मǾने
तुमसे िववाह िकया, मǾने िववाह िकया Ȋयʠिक मǾने आप से ɓेम िकया ह।ै
कोई मतलब नही आप Ȋया ह,ै मै अब आपसे ɓेम करती हू।ं”
130 इसके कुछ िदनʠ के बाद, वह बॉयलर के कमरे मǻ बठेै हुए अपने साʺथयʠ
के साथ दोपहर का खाना खा रहा था, वह इस िवषय मǻ उनको बता रहा था,
कहा, “कैसे कभी कोई पुʕष कोई गलती कर सकता ह,ै जब कोई आपसे
इस ɓकार ɓेम करता ह?ै” समझे?
131 आप उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै आप कैसे—कैसे उस िवȫ वास को तोड़
सकते ह?ै
132 और जब हम पापी और अलग थे, िबना परमेȫ वर के; इस संसार मǻ
उस दलदल कɃचड़ मǻ, जसैा मनेै इस सुबह बात कɃ, परमेȫ वर हमारे पास
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आया! परमेȫ वर ने आपको खोजा। आपने परमेȫ वर को कभी नहɀ खोजा।
“कोई मनुȬय मेरे पास नही आ सकता, ʹसवाये कɃ िपता पहले उसे खɀच
ना ले।” और परमेȫ वर इस कɃचड़ मǻ आया आप जो थे और आप को
खोजा और िनकाल कर लाया! इससे ʹसɺ िवȫ वास उșपʁ होना चािहए।
देǺखए, आप Ȋया थे, और देǺखए आप Ȋया ह।ै ये िकसने िकया? कोई
ʹजसने आप से ɓेम िकया! Ȋया आप उसमǻ िवȫ वास नहɀ कर सकते, जो
ɓ˃तȉा आपसे कɃ ह,ै तब? वाȭतिवक सɧा ɓेम उसके वचन मǻ िवȫ वास
उșपʁ न करगेा।

133 उसने मुझे पकड़ा, जब मǾ कुछ नहɀ था। मǾ अब भी कुछ नहɀ हू,ं परतंु मǾ
उसके हाथ मǻ हू।ं देǺखए, उसने मुझे पकड़ा। और उसने मुझसे ɓेम िकया।
जब मǾ ɓेम के योȌय नहɀ था। उसने आप से ɓेम िकया जब आप ɓेम योȌय
नहɀ थे, उसने आपको बदल िदया। जसैा कɃ अʉेत बहन ने कहा, उस
समय अपनी गवाही मǻ, उसने कहा, “मǾ—मǾ वह नही हूं जो मुझे होना
चािहए, और वह नहɀ जो मǾ होना चाहती हू,ं तब मǾ वह नहɀ जो मǾ हुआ
करती थी!” वह जान गयी िक वह कहɀ से आयी है कुछ घिटत हुआ ह।ै
और यह इसी ɓकार से ह।ै यिद परमेȫ वर, जब मǾ उस से अनजान था,
इतना ɓेम िकया, यहां तक िक नीचे झुक गया िक मुझे ऊपर उठा ले,
यह मुझे भरोसा देता है िक वह मेरा उपयोग करना चाहता ह।ै यह करने
मǻ उसका उɹेȫय ह।ै उसने मुझ मǾ कुछ देखा। उसने आप मǻ कुछ देखा।
आपको बचाने मǻ उसका कोई कारण था उन लोगो को देखे, जो आज
बचे हुए नहɀ हǾ, उन लाखʠ को देखǻ ʹजȝहǻ वह हमारे बदले ले सकता था,
परतंु उसने आपको Ǻलया। अमीन! आपका ȭथान कोई और नहɀ ले सकता
आमीन! आप परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा मǻ थे। ये कोई और नहɀ कर सकता।
यह आपके Ǻलए उसका ɓेम ह।ै

134 तब, Ȋया आपका ɓेम उस कɃ ओर नही पलटेगा? और वहां एक
ɓेम संबधं ह।ै कोई मतलब नही ȥȭथ˃त Ȋया ह,ै यह पȼरȥȭथ˃तयां उसके
इस ɓेम के ʀारा िनयिंɑत ह,ै जो िवȫ वास उșपʁ करता ह:ै िक परमेȫ वर
आपसे ɓेम करता है और आप परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ और आप एक
दसूरे से ɓेम करते हǾ, और—और ये िवȫ वास को लाता ह।ै ठीक ह।ै तब
यह नही सकता तब यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को िक वह करगेा उसे रोक
नहɀ सकता।
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135 अब Ȝयान दǻ! ʹसɺ िवȫ वास शुɺ ह,ै ऐसा ही शुɺ जसैा ɓेम। समझे?
अब आप जब िकसी से ɓेम करते हǾ और आप…आप अपने प˃त से
ɓेम करते है या आप अपनी पșनी से ɓेम करते ह।ै अब, िकसी को कोई
आवȫयकता नही िक आप को बताये, िक “आप यह ना कर”े Ȋयʠिक आप
ये करते ह,ै और आप यह जानते ह,ै िक आप ये करते ह।ै
136 अब, यिद मǾ आपसे पूछु, “आप कैसे सकते ह—ैआप ʹसɺ कर,े िक
आप यह करते ह?ै”
137 “ओह, ʹजस ɓकार मǻ जीता हूं उसके ʀारा मǾ यह ʹसɺ करता हू।ं”
समझे? “मǾ एक सɧी ईमानदार पșनी हू,ं मǾ एक िनȬकपट ईमानदार प˃त
हू,ं और ये मुझे िवȫ वास मुझे ʹसɺ करता है िक मǾ—मǾ अपनी पșनी से
ɓेम करता हू;ं मǾ मेरे प˃त से ɓेम करती हँू।” देǺखए, आपका जीवन ʹसɺ
करता है िक आप Ȋया ह,ै वही चीज मसीहत करती ह।ै समझे? आपका
िवȫ वास, आपको एक दसूरे मǻ भरोसा ह,ै यहां शुɺ ह।ै यह कुछ वाȭतिवक
ह,ै िक आप इसे िकसी और को नहɀ िदखा सकते, िफर भी आपके पास
ह,ै और आपका काम इसे ɓमाʺणत करता ह।ै
138 और जब आपके पास शुɺ िबना िमलावट का िवȫ वास ह,ै जसैा िक
आपका ɓेम आपके साथी के Ǻलए, तब आप इसे अपने Ȫयवहार से ʹसɺ
करते ह,ै आप और अ˃धक ʺशकायते नहɀ करते, आप जानते है िक यह
हो गया, बस साथ–साथ चलते ह।ै कोई मतलब नहɀ चɀजे कैसी िदखाई
पड़ती ह,ै कोई Ȋया कहता ह,ै आप जानते है िक Ȋया हुआ ह।ै आप जानते
है िक यह समाʂ हो गया ह;ै ठीक वसेै ही जसैा जानती है िक आप अपने
प˃त से ɓेम करती ह,ै उतना ही अȏछा िक आप जानती है िक आप ɓेम
करती ह,ै देǺखये ɓेम और िवȫ वास को साथ-साथ चलना ह,ै वे ȼरȫते मǻ
ह,ै वे ɓेम करते ह!ै ɓेम, िवȫ वास उșपʁ करता ह।ै
139 जब शतैान हमे परखता ह,ै हमे उसका सामना ʹसɺ िवȫ वास ʹसɺ
वचन मǻ करते हǾ, जसैा यीशु ने िकया। परमेȫ वर का वचन ʹसɺ ह।ै हमǻ
उसके ʹसɺ वचन मǻ ʹसɺ िवȫ वास होना चािहए, और शतैान का सामना।
140 अब हम जȧदी करǻगे, ʹजतनी जȧदी हम कर सकते ह।ै
141 उसके वचन मǻ उसके िवȫ वास के ʀारा हम (वह जीतता ह)ै हम िकसी
भी चीज पर जयवंत हो सकते ह;ै मृșयु नरक और कɕ दोनो पर। हम जानते
है परमेȫ वर, परमेȫ वर है वह ʹसɺ िवȫ वास परमेȫ वर के ʹसɺ वचन मǻ वह
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ʹजसके भी संपकȁ मǻ आया, उसने हर चीज को जीत Ǻलया। यहां तक कɃ
मृșयु उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ठहर नही सकती। बीमारी उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ
िटक नही सकती। उसमे से सदगुणʠ कɃ निदयां बहुत ह,ै िनरतंर सदगुण
उसके वʒो से बहुते रहते ह।ै वे लोग जो उसकɃ छाया मǻ पड़े रहते ह;ै
कदम भार कर अपनी उंगली से उसके वʒ को छूते है और चंगे हो गए थे।
जब उस ʒी ने यह िकया, तब हर कोई उसके वʒ को छू लेना चाहता
था, Ȋयʠिक उȝहोने देखा सɷगुण उसके वʒो से लगातार बहता रहता ह,ै
निदयो के समान बहता ह।ै वहां वह जा रहा था, संसार मǻ ʹसɺ िवȫ वास
के साथ जा रहा था, Ȋयʠिक वह वचन था।
142 और अब, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो,” उसमे होकर, वह आपके पास
वचन लाया; “और मेरा वचन तुम मǻ बना रहे,” तब उसी ɓकार के मागȁ
मǻ चलो: सदगुण तुम मǻ से बहेगा परमेȫ वर कɃ आशीषो कɃ नदी लोगो कɃ
ओर बह रही ह।ै मेरा Ȋया अथȁ ह?ै और आप इसे धोखा नहɀ दे रहे ह,ै
आप इसकɃ कȧपना नही कर रहे ह।ै यह वाȭतव मǻ घिटत हो रहा ह,ै
और आप इसे देखते ह।ै यिद आप बस कȧपना कर रहे ह,ै तो यह कुछ
भला नही करगेा; परतंु यिद यह वाȭतव मǻ वहां पर ह,ै तो यह वाȭतव
मǻ हो गया।
143 अब Ȝयान दे! इसके ʀारा देखे, जब वो खड़ा हुआ और उसने कहा,
“यिद तुम इस को नʊ करते हो (इस मिंदर को) मǾ इसे तीन िदन मǻ खड़ा
कर दूगंा।” Ȋयो? वह ऐसे ही संतुʊ था िक वह ये यह करगेा, Ȋयʠिक वचन
ने कहा िक वह यह करगेा (मसीहा): “मǾ ɓाण अधोलोक मǻ ना छोडंूगा, ना
ही अपने पिवɑ जन को सड़ने दूगंा।” एक भिवȬयवɝा ʹजसके पास वचन
आता ह,ै ने कहा िक यह घिटत होगा और उसे मालूम था िक वह वही
Ȫयिɝ ह।ै
144 और जब…यीशु ने ȭवयं कहा, “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना बीमार को बचा
लेगी,” या “वे अपने हाथ बीमार पर रखǻगे और वे चंगे हो जाएंगे।” यिद…

आपके पास वही ʹसɺ भरोसा होना चािहए िक “जब हाथ मुझ पर रखे
जाएंगे, मǾ चंगा हो जाऊंगा,” Ȋयʠिक उसने ऐसा कहा ह।ै
145 उसने कहा, “तुम इस शरीर को नʊ कर दो, मǾ इसे उठा खड़ा कʖंगा,”
Ȋयʠिक उसे मालूम था िक वह मसीहा था, “मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने
ना दूगंा”; वह जानता था िक वह पिवɑ जन ह।ै “ना ही उसके ɓाण को
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अधोलोक मǻ छोडंूगा”; उसने नही छोड़ा, उसे मालूम था िक वह ये करगेा।
उसे भरोसा था िक वह मृșयु और अधोलोक को जीतने के Ǻलए वहां पर
था, कहा, “उसे नʊ कर दो, यिद तुम चाहो, मǾ इसे िफर से तीन िदनो मǻ
उठा खड़ा कʖंगा।” ओह! “मुझे अ˃धकार है िक मǾ अपना जीवन दे दू या
मेरे पास अ˃धकार है िक इसे िफर से वापस ले लू”; उसे मालूम था िक
वहां कौन था।
146 आप एक मसीही ह।ै आपके पास िकसी भी छुटकारे कɃ आशीष है
ʹजसके Ǻलए यीशु मरा। यह सब आपका ह!ै इसका आपके Ǻलए पहले
ही भुगतान हो चुका ह,ै आपको बस इसका िवȫ वास करना ह।ै इसकɃ
कȧपना नहɀ; वȭतु इसका िवȫ वास और जान ले िक ये आपका है और
इस पर अ˃धकार कर सकते ह।ै ओह! यह जीतने वाला िवȫ वास ह;ै जानते
ह!ै जी हां।
147 उससे पहले ही मालूम था िक यह होगा। वह इसकɃ भिवȬयवाणी कर
सकता था िक ये होगा, Ȋयʠिक उसे मालूम था िक यह घिटत होगा और
जो भी उसने पहले से बताया, हो गया। अब Ȝयान दे! उसने जो भी कहा
उसने जो कहा परमेȫ वर ने उस बात का आदर िकया इस पर सोचे! यीशु
ने जो भी कहा, परमेȫ वर ने उसे घिटत कर िदया उसे मालूम था िक उसके
वचन परमेȫ वर के वचन ह।ै अब, देǺखए! वही वचन ठीक हम मǻ िफर से
वापस आया ह,ै “यिद तुम इस पहाड़ से कहो।” ओह, ɓभु! मǾ—मǾ इसे
आपके अदंर बठैा द,ू आप देǺखए, Ȋयʠिक हम ɓाथȁना पिंɝ लेने जा रहे ह।ै
हम भɝ मडंली को िवसʷजत कर दǻगे और बीमार के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, वे
जो चाहते है िक…जाना ह।ै
148 देǺखए! वह जानता था िक उसने परमेȫ वर को ɓसʁ िकया ह।ै उसे
मालूम था िक उसके जीवन मǻ कुछ नहɀ था। परमेȫ वर ने पहले ही उसकɃ
गवाही दे दी थी, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ मǾ ɓसʁ हँू, इसकɃ सुनो!
यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमे रहने के Ǻलए मǾ ɓसʁ हू,ं” उसके बप˃तȭमे
के िदन। “मǾ यहां अपना िनवास करने के Ǻलए ɓसʁ हू,ं वहां उस पर कोई
दोष नहɀ िबȧकुल नहɀ।”
149 अब, जब वही परमेȫ वर आपके पास आता ह,ै और आप मǻ रहने के
Ǻलए ɓसʁ हो, आपके वचन का आदर करने को ɓसʁ हो, िक आपका
िनणȁय Ȋया ह…ैयहोशु का िनणȁय Ȋया था? “सूरज तू ʕक जा!” और ये
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वही पर ʕक गया। आमीन! िन˃ʆत ही! मूसा का िनणȁय Ȋया था? अपनी
छड़ी को नदी पर इस ɓकार रखा िफर “खलुने!” के Ǻलए कहा। और यह
खलु गई! देǺखए, तुम जो भी मांगो। “और यिद तुम इस पहाड़ से कहो
‘हट जा,’ और संदेह ना करो, देǺखए, अपने ɚदय मǻ, परतंु िवȫ वास करे
िक जो भी आपने कहा घिटत हो जाएगा, तुमने जो कहा, तुम वह आ
सकते हो।” ये वापस आपको वचन मǻ ले आता ह।ै अब ये पतला दधू
नही ह।ै समझे? यह आपको वापस ले जाता ह।ै मǾ जानता हूं िक यह
आपके ऊपर से िनकलने वाला ह,ै हो सकता ह,ै देǺखए, Ȋयʠिक यह लगंर
नही डाल सकता। परतंु वाȭतिवक सɧा िवȫ वास इसे पकड़ता ह।ै ठीक
इसी समय।

150 िमɑ मनेै यह देखा ह।ै यहां यह बाइबल मेरे सामने खलुी हुई ह,ै मनेै ये
होते हुए देखा ह,ै और मǾ जानता हूं यह सșय ह,ै ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर जानता
है िक संभव है संदेश के समाʂ होने तक मǾ जीिवत ना रह सकंू, परतंु मǾ—
मǾ जानता हूं िक यह घिटत हुआ ह।ै मनेै इसे ȭवयं देखा ह।ै इस वचन को
पूरा होने का मǾ गवाह हूं िक मǾ जानता हूं िक यह सșय ह:ै इसे कहे और
वहां खड़े रहे, और देखे सृिʊकताȁ उस जीिवत ɓाणी को अȥȭतșव मǻ ले
आता ह,ै ठीक आपकɃ आखʠ के सामने; आप अपना ʹसर िहलाते ह,ै और
आʆयȁ करते है और चारो ओर देखते है और उसे दसूरा वाला लाते हुए
देखते हǾ ठीक उसके समान, Ȋयʠिक आपने ऐसा कहा ह;ै और पलट कर
कहते ह,ै “दसूरा वाला वहां पर होगा,” और देखते है और ये वहां ह!ै अब,
यह सșय ह।ै

151 ओह, हमǻ कहां होना चािहए? एक ʹसɺ िवȫ वास ह।ै कोई दशȁन नहɀ,
“बस वचन कहे,” िगलहरी कभी नहɀ देखी। उसने बस यह वचन कहा, जो
यह था, “और इसे बोला और इसका संदेह नहɀ कर,े परतंु जो आप कहते
है यह वहां होगा।” और मनेै परमेȫ वर को उसके वचन पर Ǻलया। और यह
ठीक बात ह।ै यह वसेै ही सामथɁ ह…ैऔर िमɑ, जसेै िक आपका पाȭटर।
ये वसेै ही सामथɁ है जसेै जब यहोशू ने सूरज को रोक िदया; Ȋयʠिक सूरज
वहां पहले ही था, वह तșव चल रहा था और उसने उसकɃ ग˃त को रोक
िदया। परतंु यह, वहां िकसी चीज को लेकर आया जो वहां पर नहɀ थी,
उसने सृिʊ कɃ! मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾने परमेȫ वर को जाना, जो
पृȚवी कɃ धूल को लेकर, िकसी िदन, िबना िकसी चीज के और मुझे िफर
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से जीवन मǻ ले आया वही िवȫ वास, मेरे कɕ मǻ चले जाने के बाद। ओह
ɓभु! यही बात ह।ै

मेरा िवȫ वास तेरी और देखता ह,ै
तू कलवरी का मेमना,

152 आप कहते, संदेह ना कर,े परतंु जो आपने कहा ह,ै उसका िवȫ वास
कर,े आप वह पाएंगे जो आपने कहा। देǺखए, ये िवȫ वास करे यह
घिटत होगा!
153 दाऊद ने भजन संिहता मǻ उसके िवषय मǻ कहा ह।ै और इसके साथ,
उसने अपनी सामथȁ को Ǻलया और उसने दसूरो कɃ सेवा कɃ। ना िक उसने
केवल अपने तक ही सीिमत रखा परतंु उसने इसके ʀारा दसूरो कɃ सेवा
कɃ; दसूरʠ को भी बचाया, यहां तक िक दरू-दरू तक, और वह अब उसी
चीज को कर सकता ह।ै और िवʉाʹसयʠ से भी उसी िवȫ वास कɃ ɓ˃तȉा कɃ
है अपने वचन मǻ और यूहʁा…जसेै िक यूहʁा 14:12 उसने ऐसा ही कहा,
मरकुस 16 और मरकुस 11:23 मǻ भी, हमने अभी अभी पढ़ा ह।ै
154 अब Ȝयान दे, अब वह हम पर उसी ʖप मǻ ɓकट हुआ जसैा उन पर
हुआ पुराने िनयम मǻ और उसी मǻ जसैा उसने नए िनयम मǻ िकया; और उसी
वचन के ʀारा दशाȁया, वही मसीह। और मǾने आपको बता िदया िक मसीहा
कɃ ही पिवɑ आșमा ह।ै शȡद मसीह का अथȁ “अʺभषेक िकया हुआ”; वह
Ȫयिɝ ʹजसका अʺभषेक हुआ वह मसीहा ह,ै अʺभषेक। िकतने ये जानते है
िक यह सșय ह?ै ये अनुवाद…अʺभषेक, एक मनुȬय होगा जो िक अʺभषेक
होगा। िकस से अʺभषेक? बाइबल ने ɓेȼरत दो मǻ कहा, वह नासरत का
यीशु एक मनुȬय परमेȫ वर कɃ ओर से ɓमाʺणत, पिवɑ आșमा से अʺभषेक
होकर महान कायȁ और चीज कɃ, देǺखए िक परमेȫ वर ɓगट हुआ ʹसɺ
िकया िक वह इस मनुȬय मǻ था।
155 और अब, हम उसी पिवɑ आșमा से अʺभषेक हो गए, अʺभषेक मसीहा;
अं˃ तम िदन के मसीहा के मसीहा, िक यीशु मसीह के पुनʕșथान को चमका
दे; िक ये दशाȁ दे िक वह मरा हुआ नहɀ ह,ै परतंु पिवɑ आșमा के ʕप मǻ,
वह अपने लोगʠ मǻ ह;ै अपनी दȧुहन मǻ कायȁ कर रहा ह,ै उसके साथ ɓेम
संबधं, अपने आप को उसमǻ उंडेल रहा ह।ै वे िववाह भोज के Ǻलए एक हो
रहे ह;ै और वे ही ˃चȝह, उसी परमेȫ वर के ʀारा उसी वचन मǻ ɓ˃तȉा दी,
और उसके ɓगटीकरणʠ को वसैा ही कर रहा ह।ै
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156 हमारे Ǻलए कुछ बाकɃ नहɀ बचा है ʹसवाये िवȫ वास करने के और
“इसका िवȫ वास” वȭतु है और ये ʹसɺ िवȫ वास को उșपʁ करता ह।ै
जरा सोचे कैसे—हम िकतने िकतने शूȝय ह;ै एक िमनट के Ǻलए अब हम
जरा सोचे।

157 अब, आईए देखते ह।ै Ȋया उसने सारी चीजǻ अȏछी कɃ ह?ै Ȋया उसने
कभी हमǻ कुछ ऐसा बताया िक ठीक वसैा ही नहɀ हुआ, जसैा उसने कहा?
Ȋया उसने नहɀ िकया, और Ȋया वह हम महान अिɠ ȭतभं हमारे बीच नहɀ
था और ठीक वसैा ही िकया जसैा करने कɃ उसने ɓ˃तȉा दी? Ȋया हमने
देखा नहɀ? Ȋया िवȉान ने इसे नहɀ Ǻलया उसकɃ भिवȬयवाणी करने के बाद
िक Ȋया होगा; सीधे जाए और यहां तक िक यह अखबार और पिɑकाओं
मǻ नहɀ ह,ै पीछे उसे Ǻलया और इसे िदखाता, जब िक यह आपको महीनʠ
पहले नहɀ बताया िक घिटत हुआ? Ȋया उसने ठीक वसेै ही नहɀ िकया
ʹजस ɓकार से पुराने िनयम मǻ िकया और नए िनयम मǻ? और ये ठीक वही
ह!ै वही पिवɑ आșमा आता है और िवचारʠ को परखता ह।ै “और परमेȫ वर
का वचन जो िक चोखा और दो धारी तलवार से तेज ह,ै िवचारʠ को परखने
वाला ɚदय कɃ भावनाओं को जांचने वाला।” Ȋया ये ठीक बात नहɀ ह?ै
Ȋया यह वही परमेʉर नहɀ ह?ै अब वही वाला, अब ये कही भी अजंान
नहɀ ह।ै वह वहां है Ȋया यह ʹसɺ िवȫ वास उșपʁ करने के Ǻलए ह।ै मǾ उसे
अनुभव करता हँू। मǾ जानता हूं िक अब वह यहां ह,ै मǾ जानता हूं िक उसका
आșमा यहां ह।ै मǾ जानता हूं िक वह सारी बाते जानता ह।ै आमीन! और मǾ
जानता हूं िक वह चाहता ह—ैिक कुछ करे वह कुछ कर रहा ह,ै िक इस
ʹसɺ िवȫ वास को लोगʠ मǻ उșपʁ कर।े

158 Ȋया हम अनतंता मǻ चलने वाले ह,ै जसेै यह नूह के िदनʠ मǻ था उन
आठ बजे हुए ɓाणो के साथ? Ȋया हम लूत के समान आने वाले ह,ै सादोम
मǻ से तीन? Ȋया हम यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले के िदनʠ के समान आने
वाले है छः िवȫ वासीयो के साथ? आईए िवȫ वास कर,े Ȋयʠिक उसके काम
ʹसɺ ह!ै वे ɓ˃तिदन ɓगट होते है और ʹसɺता मǻ हमारे सामने ह,ै िदखा रहा
है वह वचन ह,ै वचन! इɕािनयʠ का चौथा अȜयाय कहता ह।ै

…परमेȫ वर का वचन…दो धारी तलवार से भी बहुत चोखा
ह…ैऔर मन कɃ भावनाओं और िवचारʠ को जांचता ह।ै
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159 इस पर सोचे! परमेȫ वर का वचन वह ह,ै ɚदय कɃ भावनाओं को
परखता ह।ै “Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन तेज और ɓबल है और िकसी भी
दो धारी तलवार से तेज ह,ै ɓांत और आșमा को पार पार छेदता ह,ै और
गाठ और गूदे-गूदे को और िवचारʠ को जांचता ह,ै और ɚदय कɃ भावनाओं
को। वचन देहधारी हुआ! हेǺललुȤयाह! वचन मानव देह मǻ कायȁ कर रहा
ह,ै भौ˃तक ˃चȝहʠ के ʀारा, तșव ˃चȝहʠ के ʀारा, वचन ˃चȝहʠ के ʀारा,
वचन ˃चȝहʠ के ʀारा ʹसɺता मǻ िक आपको ʹसɺ िवȫ वास तक लाये, ʹसɺ
रपेचर के Ǻलए।
160 Ȋयʠ नहɀ हम इसे देख सकते ह?ै ना िक एक रहȭयमयी; संसार मǻ
शतैान ने आपके सामने हर ɓकार कɃ चीज रखी ह,ै और आप को हटा
रखने कɃ कोʺशश मǻ…िक आपको िवȫ वास करने से अलग रखǻ। वह सभा
मǻ लाएगा और आपके सामने हर चीज फेकने का यșन करता है जो कर
सकता ह!ै बाइबल कहता ह,ै “उठ और अपने आप को झाकजोर।” अपनी
चुमटी भर।
161 उसका आșमा यहां ह,ै वह आपको जानता ह।ै आपको केवल एक चीज
करनी है और वह िक िवȫ वास करे िक इसे ȭवीकार कर।े वह जानता ह।ै
िक आप इसका िवȫ वास करते ह?ै वह जानता है िक आपके अदंर Ȋया है
वह जानता है िक आप Ȋया ह,ै वह जानता है िक आपकɃ इȏछा Ȋया ह,ै
वह जानता है Ȋया कɃ आपकɃ आवȫयकता Ȋया ह।ै
162 ʹजम, Ȋया तुम िवȫ वास करते हो िक इस बालक के िवषय मǻ जानता
ह?ै आपके िनकलने के पहले उसका बुखार ले Ǻलया एक सौ पांच, Ȋया
आप िवȫ वास करते ह,ै िक वह इसे चंगा करगेा? आज बीमारी मǻ आया ह।ै
ये इसे छोड़ देगा। मǾने बस उधर कɃ ओर देखा और उȝहǻ देखा इसके पहले
िक वे घर से िनकलते, उȝहʠने Ȋया िकया। अब यह सच ह।ै
163 ȅीमती Ǻलिटल, Ȋया आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर आपका
इस मधुमेह पर जय ɓदान करगेा? वहां एक ʒी आपके बराबर मǻ बठैी ह,ै
आपको नहɀ जानती, परतंु आșमा उस पर ह।ै ʹजस छोटे के िवषय मǻ वह
˄च˃तत ह…ैउसके पास एक बालक है ʹजसका ऑपरशेन होना ह,ै आंख या
िकस चीज के Ǻलए, वह ʺशकागो से ह।ै “तेज, दो धारी तलवार से अ˃धक
शिɝशाली; परखने वाला।” यह Ȋया ह?ै वचन! Ȋया आप इसका िवȫ वास
करते ह?ै िनʆय ही।
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164 वहां अगली पिंɝ मǻ एक मिहला बठैी ह;ै हाल ही मǻ आंख का ऑपरशेन
हुआ ह,ै बहुत अȏछा नहɀ हुआ। परतंु आप ये िवȫ वास करती ह,ै यह हो
जाएगा…आप—आप अȏछी हो जायेगी। Ȋया आप ये िवȫ वास करती ह?ै
ठीक ह,ै वह इस िवषय मǻ सोच रही ह।ै
165 ȅीमती पेक नोफ, यह आपके Ǻलए नहɀ ह,ै यह इस पोते के Ǻलए है
यहां बठैा ह,ै आप इस िवषय मǻ ɓाथȁना कर रही ह,ै परȝतु आप िवȫ वास
करती ह,ै िक परमेȫ वर इसे चंगा कर देगा? आप िवȫ वास करती है िक
परमेȫ वर मुझे बता सकता है िक उसके साथ Ȋया गड़बड़ी ह।ै डॉȊटर नहɀ
जानता; नहɀ। यह ठीक बात ह।ै सूजे हुए फेफड़े। यह ठीक बात ह।ै उसके
लहू कɃ पȼरȥȭथ˃त ठीक नहɀ ह!ै ठीक ह!ै वे एक ɓकार से असमजंस मǻ है
िक उसे िवɿालय भेजे या नहɀ। “दो धारी तलवार से तेज और बहुत ही
सामथɁ।”
166 मǾ एक मिहला को देखता हूं अपना खाना नहɀ खा पा रही ह,ै वह कहɀ
ह।ै मǾ उसके मुख को देखू देखो कहɀ पर, जी हां, वहां पीछे बठैी ह,ै उसका
नाम ȝयू हेलन ह।ै वह अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करती ह,ै िक पेट कɃ
परशेानी आपको छोड़ देगी। आमीन!
167 ठीक उसके दसूरी ओर एक मिहला बठैी ह,ै इस समय मेरी ओर देख
रही ह,ै िकनारे पर बठैी ह;ै वह चȫमा पहने हुए ह।ै उसे गिठया रोग ह,ै
ये आपके उȧटे हाथ मǻ ह;ै ये था, यह अब नहɀ ह।ै जी हां, यिद आप
िवȫ वास कर।े
168 उस छोटे बालक के िवषय मǻ Ȋया ह,ै वहां पीछे कɃ ओर? ये ओिहयो
से आया ह;ै उसकɃ आंख मǻ कǾ सर ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते है िक
परमेȫ वर इसे चंगा कर देगा? वह उसे करगेा Ȋया आप िवȫ वास करते
है आशलǾड, ओिहयो! Ȋया आप िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर इसे चंगा
कर देगा, वह इसे कर देगा। यह Ȋया ह?ै “अ˃धक शिɝशाली िकसी से
भी तेज…”
169 यहां, यहां पर एक मिहला बठैी ह,ै िकसी चीज ने उसे ɓभािवत िकया,
उसके कंधे मǻ परशेानी ह।ै यह ठीक बात ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै ठीक
ह,ै इसका िवȫ वास कर,े और ये चला जाएगा। समझे? “परमेȫ वर का वचन
िवचारʠ और ɚदय को परखने वाला ह।ै”
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170 अब, इस भवन मǻ ɓाथȁना पɑ नहɀ ह।ै यहां कोई ɓाथȁना…ɓाथȁना पɑ
नहɀ िदए उȝहǻ हम यहां ɓयोग नहɀ करते, जब तक Ȫयवȭथा मǻ ना रखना
हो। आप चाहते है िक इसके Ǻलए ɓाथȁना कर?े िकतने ɓाथȁना करवाना
चाहते है जब िक वचन देह से ɓगट हो रहा ह?ै अब यह वाली पिंɝ खड़े
हो कर इस राȭते से आए, पहले यहां गǺलयारे मǻ, ठीक यहां आप जो
ɓाथȁना करवाना चाहते ह।ै िफर इसके बाद, मǾ चाहता हूं लोग इस गǺलयारे
से यहां इसके पीछे आए। तब, इनके हो जाने के बाद इस गǺलयारे वाले
यहां आए।
171 “तेज, अ˃धक सामथɁ…” Ȋया दो धारी तलवार यह कर सकती ह?ै
नहɀ ȅीमान! परतंु परमेȫ वर का वचन यह कर सकता ह।ै Ȋयʠ? यह परमेȫ वर
का वचन ह,ै अब Ȋया आप िवȫ वास करते ह?ै
172 वह महान वɿै! वह बहन जो टेनसी से है कहां ह,ै बहन अɎंेजी या
डाऊȹनग? “वह महान वɿै अब समीप ह।ै”
173 मǾ इसे कभी नहɀ भूलूगंा, उस राɑी फोटȁ वेयना मǻ, जब वह अमीश
लड़कɃ या डनकाडȁ वहां बठेै थे उसे बजा रहे थे, “वह महान वɿै अब यहां
पर ह,ै” सुन कर िक वह छोटा लड़का चंगा हो गया, वह उछली, पिवɑ
आșमा उस पर उतरा, उसके कंधो पर और ȟयानो का भी सुर ना चूका।
“वह महान वɿै जो अब समीप ह,ै सहानुभू˃त वाला यीशु” अलौिकक
सामथȁ ȟयानो कɃ उन सुरो को दबा रहा था, बज रहा था, “वह महान वɿै
अब समीप ह।ै”
174 इधर देǺखए…आप िवȫ वास करते है [कोई कहता ह,ै “…?…जी हां,
मǾ िवȫ वास करना चाहता हू।ं”—सȣपा।] आप चाहते ह?ै समझे? अब
आप ȭमरण रखे अब आप ȭमरण रखे जब आप िनकले…अब यिद आप
िवȫ वास नहɀ करते, तो यहां ना आए आप बठै जाये। कहे, “मǾ नहɀ जा
रहा हू,ं मǾ इसमǻ ठोकर नहɀ खाने जा रहा हँू, मǾ आ रहा हू,ं इसका िवȫ वास
करो।” जब मǾ…
175 बाइबल ने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह होगे, यिद वे
िबमारो पर हाथ रख दे, वे चंगे हो जाएगे।” यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै अब
यह पȼरȥȭथ˃तयʠ पर ह,ै “यिद आप इसका िवȫ वास कर।े” अब, मǾ इसका
िवȫ वास करता हू।ं परमेȫ वर ने यह आप पर ɓमाʺणत कर िदया, मǾ इसका
िवȫ वास करता हू।ं आप समझे? वह अपना वचन ɓकट करता ह,ै िक यह
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उसका वचन ह।ै एक वचन का पूरा होना, ये ʹसɺ करना िक यह ह।ै अब,
Ȋया आप ये िवȫ वास करते ह,ै जब आप यहां से िनकलते ह।ै Ȋया आप
यह करǻगे? और तब जब मǾ अपने हाथʠ को आप पर रखता हू…ंयह ठीक
वसैा ही जसैा बाइबल ने कहा ह।ै
176 यहां आपके पास तेल ह,ै भाई नेिवल? लेकर उसे इधर कɃ ओर आ
जाए, आइए वचन को पूरा कर।े यहां इधर कɃ ओर आ जाए जो भी िनकलता
है हर Ȫयिɝ पर तेल लगाए और हम उसके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे। अब तािक मǾ
िन˃ʆत हो जाऊ मुझे आप सब के Ǻलए ɓाथȁना का िवȫ वास िमले, हर कोई
दसूरे पर हाथʠ को रखे जो िवʉासी ह।ै बस वहां पहुचें, और एक दसूरे पर
हाथʠ को रखे, यही जहां हम कुछ, पाते है कुछ ही िमनटʠ मǻ।
177 मǾ देखगुा िक हमारी कलीʹसया ने िकतनी ɓग˃त कɃ ह,ै उस पर ʹजसमǻ
हम िवȫ वास करते ह;ै देǺखये िक लोग िकतने आगे उʁ˃त कर गये ह;ै वे
कैसे तलवार को लेने के Ǻलए तयैार है और सामने कɃ पिंɝ मǻ आते ह,ै
कहते ह,ै “शतैान मǻ तुझे चुनौती देता हू।ं समझे? मǾ तुझे चुनौती देता हू!ं
अब तू मुझसे और अिवȫ वास नही करवा सकता।” ये चीजे िकस Ǻलए
कɃ गयी ह?ै तािक लोग िवȫ वास करǻगे। यह वचन ह।ै ये जहां यह दशाȁता
है िक मǾ आपको सșय ɓचार कर रहा हू,ं वचन। वचन देहधारी हुआ,
आप मǻ देहधारी हुआ; वचन बनाया; आप मǻ जीवन बनाया, मुझमǻ जीवन
बनाया। समझे?

वह महान वɿै! ठीक ह,ै अब आइए अपने ʹसरो को झुकाए।
178 ɓभु यीशु, वह महान वɿै अब समीप ह,ै आप वह वɿै ह।ै मनेै आपका
वचन ɓचारा है और आपका वचन घोषणा करता ह,ै िक आप यहां पर
ह;ै िक आप कल आज और सवȁदा एक से ह;ै िक आप असफल नही हो
सकते। ɓभु आपने हमǻ कभी भी असफल नहɀ िकया। और अब हम मǻ से
ɓșयेक ʹजȝहʠने अपने हाथ एक दसूरे पर रखे हुए ह,ै परमेȫ वर कɃ आशीषे
उन पर आये। और जसैा िक हम आते ह,ै वे िवʉासी ह।ै और जसैा कɃ हम
तेल से उनका अʺभषेक करते ह,ै पाȭटर और मǾ और उȝहे इस पिंɝ मǻ से
िनकालते ह।ै होने पाये ɓșयेक यहां िवȫ वास मǻ होते हुए िनकले िक इसका
िवȫ वास कर,े यह जाने िक ȭवगȁ का परमेȫ वर यहां खड़ा उपȥȭथत ह,ै होने
पाये ɓșयेक अपने आप को झकझोर।े Ȋया वे केवल इसी समय कर सकते
ह,ै ɓभु? बस उȝहे होने दे…ɓभु ये उन मǻ समा जाये। एक बार उनकɃ आंखǻ
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खोल दे, ɓभु तािक वे देख सके िक Ȋया चल रहा है और अधें ना रहे, ना
लड़खड़ाये, परतंु पुन: जीिवत यीशु मसीह िक उपȥȭथ˃त कɃ वाȭतिवकता
देखे। ɓभु इसे ɓदान कर,े यीशु के नाम मǻ। आमीन।
179 मǾ आपको यीशु मसीह के नाम मǻ चेताता हू,ं िक इस पिंɝ मǻ जब तक
ना आए, जब तक आप यह अनुभव ना करे िक आपके पास ʹसɺ िवȫ वास
ह,ै Ȋयʠिक आप केवल उनका समय ले रहे ह,ै िकसी का समय। यह ना
कर!े और…जब तक मनेै आपको ɓचार िकया, Ȋया मनेै कभी कोई बात
कही जो घिटत ना हुई हो? िबȧकुल सही! ɓभु ने ये िकया। उसने ये मेरे
Ǻलए नहɀ िकया, मǾ िवȫ वास करता हू।ं आपके Ǻलए िकया ह,ै तािक आप
उसका िवȫ वास कर,े जो मǾ आपको बता रहा हूं िक यह सșय ह।ै अब आप
इसका िवȫ वास कर,े यह ठीक हो जाएगा और यह…आप चंगे हो जायǻगे,
जब आप यहां से आते ह,ै अपने अिवȫ वास को छोड़ दे, ठीक यहां…एक
आȥșमक को ले ले आप इसे नही देखǻगे, परतंु ये वहां ह।ै जब वह तेल
आपको छूता ह,ै अपना अिवȫ वास वही छोड़ दे। उसे जमा कर दे और
ʹसɺ िवȫ वास को साथ लेकर आगे बढ़ǻ िक आप चंगे हो जाएंगे। Ȋया आप
ये करǻगे? तो िफर परमेȫ वर आपको आशीष दे।
180 ठीक ह,ै मǾ िकसी से कहने जा रहा हू,ं जो गाने मǻ अगुवाई कर सकता
ह,ै बस…वह महान ɓचारक कहां ह,ै भाई वह…? उसका Ȋया नाम ह?ै
केȟस, भाई केȟस। Ȋया वह पिंɝ मे ह?ै वह Ȋया ह?ै भाई केȟस, यहां आये
और वहां खड़े हो कर गाये (सभा) जब िक हम सब ɓाथȁना करते ह,ै “वह
महान वɿै अब समीप ह।ै”
181 जसैा िक वे अगुवाई करते ह,ै आप मǻ से ɓșयेक ɚदय से गाये। बस इसे
गाये, बस इसे गाये ना कहे, “मǾ गाने जा रहा हू,ं ‘महान वɿै अब समीप
ह,ै सहानुभू˃त वाला यीशु, बोले उदास ɚदय आनदं मǻ सहानुभू˃त वाला
यीशु।’” [भाई ɕȝहम भावहीन गाने को दशाȁते ह।ै—सȣपा।] ओह, ओह,
ओह, ɓभु!
182 आपके सारे मुहं! सचेत, आपकɃ आșम सचेत। “जी हां, वह महान वɿै
अब समीप ह,ै सहानुभू˃त वाला यीशु!” वह ʹसɺ करता है िक वह यहां पर
ह!ै मǾ उसका िवȫ वास करता हू।ं आमीन।
183 ठीक ह।ै चǺलए…ʹजनके पास िवȫ वास ह,ै सामने आ जाए।
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184 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने हाथ इस पर उसकɃ चंगाई के Ǻलए
रखता हूं

यीशु मसीह के नाम मǻ, इस बीमारी को िनकȣमा ठहराता हँू।
185 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने हाथ अपने भाई पर चंगाई के Ǻलए
रखता हू।ं
186 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने हाथ अपनी बहन पर उसकɃ चंगाई के
Ǻलये रखता हँू।
187 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने हाथ अपने भाई पर उसकɃ चंगाई के
Ǻलए रखता हँू।

यीशु के नाम मǻ मǾ अपने हाथो के चंगाई के Ǻलये अपनी बहन पर
रखता हू।ं

यीशु के नाम मǻ मǾ अपने भाई पर हाथ हो रखता हू।ं
यीशु मसीह के नाम मǻ, बहन पर हाथʠ रखता हू।ं
यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने भाई पर हाथ हो रखता हू।ं
यीशु मसीह के नाम मǻ, मǻ हाथʠ को अपनी बहन पर रखता हू।ं

188 यीशु मसीह के नाम मǻ, हाथʠ को भाई पर चंगाई के Ǻलए रखता हू।ं
यीशु मसीह के नाम मे, मǾ हाथʠ को अपनी बहन पर रखता हू।ं
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा करे
यीशु मसीह के नाम मǻ!
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े

189 यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे यह भाई चंगा हो जाये।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
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यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ!
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा करǻ।
यीशु के नाम मǻ, मेरी भाई को चंगा कर।े

190 यीशु के नाम मǻ; मेरे भाई को चंगा हो, वह चंगा होने पाये।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ; मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा करे

191 यीशु नाम मǻ, ये बालक चंगा हो, परमेȫ वर इसे ɓदान कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, यह छोटा बालक को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
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यीशु नाम मǻ, यह छोटी लड़कɃ को चंगा कर।े
192 यीशु के नाम मǻ; मेरी यह बहन को चंगा कर।े

यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े

193 यीशु के नाम मǻ; मेरे इस भाई को चंगा कर।े
ɓभु यीशु नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, ɓभु मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम, ɓभु…?…परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए।

194 यीशु नाम मǻ मेरे भाई को चंगाई दे, इसे छोड़ दे।
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा करे
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, इस बालक को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, इस बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, इस बहन को चंगा कर।े
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195 यीशु मसीह के नाम मǻ, बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, हमारी बहन को चंगा कर,े ɓभु।
यीशु के नाम मǻ, मेरी भाई को चंगा कर,े इसे ȭवȭथ कर दे।

196 यीशु मसीह के नाम मे मेरी बहन को चंगा कर दे, ɓभु।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी इस बहन को चंगा करे
यीशु के नाम मǻ, इस छोटी लड़कɃ को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी भाई को चंगा कर।े
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, बɧे को चंगा कर दे।

197 ɓभु बालक को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, छोटे लड़के को चंगा कर दे।
ɓभु, मेरी बहन को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
ɓभु मेरी बहन कोǺलस को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरी बहन को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरे भाई को यीशु मसीह के नाम मे चंगा कर दे।
मेरी बहन को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।

198 अब अपने अिवȫ वास को जमा कर दे।
यीशु नाम मǻ मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु नाम मǻ मेरे भाई को चंगा कर दे।
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199 अब अपने अिवȫ वास को बȊसे मǻ डाल दे, िनकल जाए ʹसɺ
िवȫ वास को ले।

यीशु नाम मǻ, इसे ले ये हो जाए।
यीशु नाम मǻ, ɓभु इसे ɓधान कर दे।
यीशु नाम मǻ, ɓभु इसे ɓदान कर दे।
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, इसे चंगा कर दे।
यीशु नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।

200 भाई आपको आशीष िमले, यीशु के नाम मǻ भाई कोȊस को चंगा कर।े
ɓभु, परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!

यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े

201 अब ȭमरण रखǻ, मǾ िवȫ वास का सब कुछ लगा रहा हू,ं जो मǾ जानता
हूं कɃ कैसे कʖं, इसमǻ इस उɹेȫय के Ǻलए।

यीशु के नाम मǻ, इस छोटी लड़कɃ को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, इस बहन को चंगा कर दे।

202 परमेȫ वर, मǾ अपने हाथʠ को बालक पर रखता हू।ं इसǺलए िक ये चंगी
हो जाएगी यीशु के नाम मǻ। आमीन।



46 कहा हुआ वचन

यीशु के नाम मǻ, इस छोटी लड़कɃ को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे इस भाई को चंगा कर दे।

203 यह छोटी लड़कɃ? इसे ऊपर उठा ले। यीशु मसीह के नाम मǻ, इȝहǻ
चंगा कर दे, ɓभु, अपनी मिहमा के Ǻलए।

यीशु के नाम मǻ, हमारी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, हमारी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु, मेरे छोटे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को नगंा कर दे।

204 यीशु मसीह के नाम मे, मǾ उसकɃ चंगाई मांगता हू।ं
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे, ɓभु।
यीशु के नाम मǻ, मेरे छोटे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु मसीह के नाम मे, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे

205 यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी भाई, बɧे को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, ɓभु इȝहǻ चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
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यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा आकर दे।
मेरी बहन को यीशु के नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरे भाई को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरी बहन को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरी बहन को यीशु नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरी बहन को यीशु मसीह के नाम मǻ, चंगा कर दे।
मेरी बहन को चंगा कर दे।

206 मेरी बहन को चंगा कर,े उȝहǻ आशीिषत करे ɓभु, उनके…?…यीशु
के नाम मǻ।

यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को आशीिषत कर।े
यीशु के नाम मǻ, हमारे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, ɓभु हमारे भाई को चंगा कर दे।
यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे, ɓभु।
यीशु के नाम, उसके िनवेदन को Ɏहण कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े

207 अपने अिवȫ वास को जमा कर दे। अब िवȫ वास करते हुए आए परमेȫ वर
इसे ɓदान करगेा, इस पर िवȫ वास करते हुए आए। और परमेȫ वर इसे ɓदान
करगेा, मǾ िवȫ वास करता हँू, मǾ सारे िवȫ वास को ɓयोग कर रहा हू,ं मǾ जानता
हूं िक कैसे। “वे अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे; वे चंगे हो जाएंगे।”

यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर दे।
यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर दे।

208 भाई नेिवल यह ʔȫय कैसा ह?ै भाई डाऊच, परमेȫ वर के अनुɎह का
एक पुरȭकार! इस पुʕष को मर जाना था, एक या दो सʂाह पहले।
209 यीशु मसीह के नाम मǻ; परमेȫ वर, आपको उसे ɓेम करना ही है िपता,
Ȋयʠिक आपने उसके Ǻलए महान चीजे कɃ ह।ै मǾ अपने हाथ उस पर, यीशु
मसीह के नाम से रखता हू।ं
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210 ɓभु परमेȫ वर, उसकɃ बहुमूȧय पșनी पर, मǾ अपने हाथ उस पर रखता
हू,ं यीशु मसीह के नाम मǻ से उसकɃ चंगाई के Ǻलए। आमीन।

वे इतने ही ह?ै
211 अब, आइये अपने ʹसरो को झुकाते ह,ै अब।

वह महान वɿै अब समीप ह,ै
सहानुभू˃त वाला यीशु;
वह उदास ɚ्दय से बोलता है आनदं मǻ बदल देता है
ओह, यीशु कɃ आवाज को सुनो
सराव के गीतो का सबसे मीठा ȭवर,
मरण हार जुबान पर सबसे मीठा नाम;
सबसे मीठा भजन जो कभी गाया गया,
यीशु धȝय यीशु।

212 आपने जाना िक मǾने आपके Ǻलए Ȋया िकया? आप मुझे “अपना
पाȭटर” कहते हǾ; और आप अȏछा कहते ह,ै Ȋयʠिक मǾ हू,ं यिद मǾ आपका
पाȭटर हूं यीशु मसीह के ʀारा ɓमाʺणत िक मǾ इसका कायȁ करता हू,ं तो मेरे
वचन का िवȫ वास करो। इस िवȫ वास के Ȫयवहार करने के ʀारा, आपके
ऊपर हाथ रखने के ʀारा, मǾने बीमारी और द:ुखʠ को िनकȣमा ठहरा िदया
है जो आपको परशेान कर रहे थे। यह िवȫ वास करे तािक आप अपना
िनवेदन पास के,ये चाहे जो है Ȋयʠिक जो िवȫ वास करते ह,ै उनके Ǻलए
सारी चीजǻ संभव ह।ै और अब आप ɓाथȁना करते हो तो िवȫ वास कर लो
िक जो आपने मांगा वह िमल गया ह।ै और मǾ सच मǻ िवȫ वास करता हूं
िक मǾने इसे पा Ǻलया और अपने ɚदय मǻ मǾ आप मǻ से ɓșयेक कɃ चंगाई
को ȭवीकार करता हू,ं मǾ इसे ȭवीकार करता हूं िक यह हो गया। मǾ इसका
िवȫ वास करता हू,ं मǾ जो कुछ मुझे मǻ ह।ै उस से िवȫ वास करता हूं अपने
हाथ उन ʖमालो पर भी यहां रख रहा हू,ं मǾ इसे समीप से देख रहा था,
मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह उȝही बातो को उșपʁ करगेा, जो लोगो के
िनवेदन ह।ै मǾ—मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं
213 यह तीसरे ˀखचाव मǻ आ रहा ह!ै मǾ—मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं
अब मǾ आप से एक ईमानदारी से ɓȫ न करता हू,ं आप जो इस ɓाथȁना पिंɝ
से िनकले ह।ै Ȋया आप वाȭतव मǻ िवȫ वास कर सकते है और अब अनुभव
करते है िक कुछ घिटत हुआ है आप मǾ जब से आपके ऊपर हाथ रखे गए
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हǾ? अपने हाथ उठाये!…?…यही ह।ै हम इसी कɃ ɓतीȈा कर रहे थे, अब
यह नहɀ…अब यह Ǻखलना आरभं हो गया। समझे? इसके साथ आरभं हो
गया…यह मनेै एक उɹेȫय के Ǻलए िकया ह,ै मनेै यह एक उɹेȫय के Ǻलए
िकया ह,ै मǾ कुछ कर रहा हूं यह िवȫ वास के आवेश को ले रहा है और
आरभं होने के Ǻलए पीछे जा रहा है और आरȣभ होने के Ǻलये पीछे जा रहा
है िक अदंर आए, उस घेरे मǻ िवȫ वास को बढ़ा दे, इस ɓकार से, ʹजस पर
अपने पहले कभी Ȝयान नहɀ िदया। ना िक एक िवȫ वास, परतंु एक ʹसɺ
िवȫ वास, इसे यहां बनाए। और Ȝयान दǻ िक ʹसɺ परमेȫ वर ʹसɺ ʗदय के
साथ, ʹसɺ ɓ˃तȉा बनाए रखता ह,ै अपने ʹसɺ वचन के ʀारा, जो िक
दो धारी तलवार से अ˃धक तेज ह,ै और िवचारो और ɚदय को परखने
वाला। Ȋया? अब हम ʹसɺता पर आ रहे है Ȋयʠिक लोगो को रपेचर के
Ǻलए इस Ɍम पर आना ही ह।ै यही है जो इसे अभी रोके हुए हǾ, कलीʹसया
के Ǻलए ɓतीȈा कर रहा है िक रपेचर के ʹसɺ िवȫ वास पर आए। इसकɃ
ɓतीȈा कर रहा ह।ै इसका अथȁ मेरे Ǻलए बहुत है शीलना इसका आपके
Ǻलए बहुत अथȁ ह,ै परतंु कुल िमलाकर हम इसे परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा
करǻगे। आमीन।

महान वɿै अब समीप है
वह सहानुभू˃त…

214 ɓभु यीशु, मेरे िɓय भाई को आशीिषत कर।े होने पाए आपका पिवɑ
आșमा इस पाȭटर को सदा भला चंगा रखǻ, और इसे ȭवȭथ और मजबूत
सेवा मǻ रखे, ʹजसको आपने बुलाया ह।ै यीशु के नाम मǻ, ɓभु मǾ इसका दावा
करता हूं हम इसका दावा करते ह।ै मǾ उससे ɓेम करता हँू। मǾ दावा करता
हँू। हम जानते है िक यह सही ह।ै अब हम इसका िवȫ वास कर रहे ह।ै

सबसे मीठा भजन जो अभी गाया गया,
ओह यीशु, धȝय यीशु।

215 Ȋया आप उस से ɓेम नहɀ करते? जरा सोचे; ठीक यही अब आपकɃ
देहो मǻ कायȁ आरभं हो चुका ह,ै आपकɃ चंगाई का Ȋयʠिक उसने ɓ˃तȉा
दी ह,ै िक यह होगा। और अब देǺखए, Ȋया आपने समझा आज रािɑ मǻ
Ȋया कह रहा था? Ȋया आप ये पहेली समझ गए? “यिद तुम इस पहाड़
से कहो,” देǺखए, संदेह ना कर,े संदेह ना करǻ, परतंु िवȫ वास करे िक जो
आपने कहा। अब इस पर Ȝयान दे, पांच िमनट से कम समय मǻ, हर हाथ
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ऊपर उठ गया िक इसमे कायȁ आरभं हो गया है ठीक इसी समय। ओह,
ɓभु! वह यही ह!ै यही ह!ै यह Ȋया ह?ै महान वɿै कɃ उपȥȭथ˃त।
216 ओह, आइये अपने हाथो को परमेȫ वर कɃ ओर उठाए और इसे
िफर से गाये।

वह महान वɿै अब समीप ह,ै
वह सहानुभू˃त वाला यीशु;
वह उदास ɚदय को आनदं मǻ बदल देता ह,ै
ओह यीशु कɃ आवाज को सुनो।
साराप के गीत का सबसे मीठा ȭवर,
सबसे मीठा नाम मरण हार जुबान पर;
सबसे मीठा भजन जो कभी गाया गया,
ओह यीशु धȝय यीशु।

217 आइये, एक िमनट के Ǻलए शांत खड़े हो आइये उसकɃ आराधना हम
अपने ʗदय मǻ कर,े इस पर िवचार करे परमेȫ वर, वह यहां ह।ै वह यहां ह।ै
कौन? ʹजसने अपने आपको वचन के ʖप मǻ ɓमाʺणत िकया? “आिद मǻ
वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था और वचन परमेȫ वर था। और
वचन देहधारी हुआ और हमारे मȜय मǻ वास िकया, वह कल, आज और
सवȁदा एक सा ह।ै वचन दो धारी तलवार से भी अ˃धक तेज ह,ै यहां तक
िक िवचारो को परखता है और भावनाओ को (ʹजसके Ǻलए आप यहां आए
ह,ै आपके यहां होने का उɹेȫय, आप कौन ह)ै”; यीशु मसीह को आज
मसीह होना ɓमाʺणत करता ह,ै ये उसे वही मसीहा होने को ɓमाʺणत करता
ह,ै कल, आज, और सवȁदा।
218 वह महान वɿै, जो यहां पर ह,ै ʹजसने कहा, “िवȫ वास करने वालो
के Ǻलए ये ˃चȝह होगे, यिद वे अपने हाथ बीमारो पर रखते ह,ै तो वे चंगे
हो जाएंगे। यिद तुम इस पहाड़ से कहो, ‘हट जा,’ और अपने ɚदय मǻ
संदेह ना करो, परतंु िवȫ वास कर सकते हो।” यिद वह िगलहȼरयां उșपʁ
कर सकता है ʹजसकɃ कोई िव˃ध नही है या वहां परमेȫ वर करने के Ǻलए
कुछ नहɀ; यह मेरा अपना िवȫ वास है जो जाता और करता है मेरा िवȫ वास
ʹजसमǻ। उसने मुझे मांगने कɃ चुनौती दी उसने मुझे चुनौती दी कɃ मांग,
और मǾने उसके वचन कɃ आȉा काȼरता मǻ उसकɃ चुनौती को ȭवीकार
िकया, मǾने ये मांगा और ये ɓगट हो गया! परमेȫ वर जो ȭवगȁ मǻ ह,ै जानता



ʹसɺ िवȫ वास 51

है यह सșय ह।ै Ȋया वह बीमार को चंगा नहɀ कर सकता? यिद वह िवȫ वास
मǻ इस ɓकार उठा सकता ह,ै लोगʠ के Ǻलए भी यहां तक िक यिद वे इस
घेरे तक नहɀ चढ़ सकते, यिद वे इसे नहɀ कर सकते, वह मेरे िवȫ वास का
ɓयोग कर सकता ह,ै वह मुझे उस ȭथान तक उठा सकता ह,ै और मǾ आप
लोगʠ के Ǻलए चढ़ रहा हू।ं मǾ आपके Ǻलए िवȫ वास कर रहा हू।ं मǾ आपके
Ǻलए बोल रहा हू।ं
219 मǾ आपका भाई हू,ं आपके भाई के समान िबचवाई कर रहा हू,ं अपनी
पूरी कोʺशश से आपको परमेȫ वर के सामने थामे हू।ं और मǾ ठीक यहां ʉेत
ʸसहासन के सामने खड़ा हूं अब और बाजी लगा रहा हू…ंउस लहूलुहान
बǺलदान कɃ ओर उंगली से संकेत कर रहा हू,ं और उसके नाम मǻ होकर
कह रहा हूं िक यह हो गया। इसे होना ही है और इसे होना ही ह,ै आप
जानते हǾ िक यह हो गया ह,ै मǾ जानता हूं िक यह हो गया ह,ै इसǺलए
Ȋया आप जानते हǾ यह हो गया ह,ै और ये ऐसा ही ह।ै यह ठीक बात
ह।ै आमीन।

…भजन जो कभी गाया गया,
ओह यीशु धȝय यीशु।

सराप के गीत का सबसे मीठा ȭवर,
सबसे मीठा नाम, मरण हार जुबान पर;
सबसे मीठा भजन जो कभी गाया गया,
यीशु, धȝय यीशु।

220 तेरे नाम मǻ शतैान हमारी अधीनता मǻ थे, सबसे मीठा नाम मरन हार
जुबान पर। ɓेत…जो जो मरे हुए को ʹजलाता ह,ै वह बीमार को चंगा करता
है वह कोढ़ी को शुɺ करता ह,ै जो ɓेतʠ को िनकलता ह,ै वह मसीही
बनाता ह।ै वहां ȭवगȁ के नीचे कोई दसूरा नाम नहɀ। मǾ इसमǻ जीता हू,ं इसमǻ
बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै इसका िवȫ वास िकया ह,ै इसमǻ आराधना करता हू।ं
ओह, मुझे इसका भाग हो जाने दो। मǾ अपने आप को नʊ कर द;ू और
ɓभु इसे पा लू तुझे मǾ वह नाम जो यीशु मसीह कहलाता ह,ै वह अʺभषेक
मसीहा तािक मǻ अपने मागȁ को अिवȫ वास कɃ कɃचड़ से पार कर द,ू िक
यीशु मसीह कɃ सुंदरता को पराव˂तत कर सकंू: कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह।ै
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221 अब परमेȫ वर आपको आशीष दे। जब आप अगले रिववार वापस आते
हǾ गवाही दे िक आप कैसे चंगे हुए, इस सʂाह मǻ Ȋया हुआ। Ȝयान दǻ और
देखǻ Ȋया होता ह,ै यह समाʂ हो गया! “आप यह कैसे जानते हǾ?”
222 उसने, “यह कहने के Ǻलए,” मुझसे कहा ह,ै और मǾने ये कहा। यही
ह।ै यही ह,ै यह समाʂ हो गया, मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं अब, पाȭटर
भाई नेिवल।
223 एक Ȉण। [एक भाई अȝय भाषा मǻ बोलता ह,ै दसूरा भाई उसका
अनुवाद करता ह।ै—सȣपा।]
224 ɓभु का नाम धȝय हो, आइए अपने हाथ उठा कर उसकɃ आराधना
कर,े एक िमनट।
225 ɓभु, हम तेरा धȝयवाद करते ह।ै हम तेरा धȝयवाद करते ह,ै ɓभु।
धȝयवाद, िपता। धȝयवाद, िपता।
226 एक िवʉासी के समान, Ȋया आपने Ȝयान िदया, दरू ȭथानʠ मǻ संदेश
िकतना बोला गया; और Ɍम ʹजसमǻ यह बोला गया, और Ȝयान दे उसी
ɓकार अनुवाद वापस आया? यही ह।ै Ȝयान दे यह Ȋया था, ठीक संदेश के
साथ और पुिʊ कर रहा था; िक बाते सच थी, जो वह पहले ही कर चुका ह,ै
ʹजसकɃ आप से ɓ˃तȉा कɃ, िक वह करगेा। Ȝयान दे, ʹजस ɓकार से यह
आता है और इसके अनुवाद पर Ȝयान दे। Ȝयान दे, वह िकतनी देर बोला
और Ȝयान दे, वह िकतने शȡद, बोला, देǺखए, ठीक उतने ही।

ɓभु आपको आशीष दे, जब तक िक मǾ आपको िफर देखू।ं
आमीन। 
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dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 
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